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er  satt  på  en  af  Pindens  troner 
en  sångarkung  i  utdödt  hof, 
och  harpan  med  de  rena  toner 
låg  tystnad  på  hans  arm  och  sof. 

Han  var  ej  mer  som  förr  den  glade 
förtjusarn,  hörd  af  stad  och  land, 
och  mörkret,  för  att  hämnas,  hade 
uppå  hans  ögon  la^gt  sin  hand. 

Då  reste  sig  ett  yngre  slägte 
med  sorl  ur  sina  dalars  natt. 

De  stormade,  men  ingen  räckte 
till  tronen,  der  den  gamle  satt. 

Gick  så  en  främling  med  sin  lyra 
den  vilda  tummelplats  förbi. 

Han  såg  väl  striden  och  dess  yra, 
men  icke  meningen  deri. 

“Hvad  vill”,  sad’  han,  “det  långa  kifvet 
Den  höges  måttstock  är  ej  vår. 

Från  andra  höjder  såg  han  lifvet, 
hans  sång  på  andra  toner  går. 
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Från  himlen  kommer  sångar  ljuset, 
dess  första  färg  har  ingen  sett. 

Det  bryts  i  skyn,  det  bryts  i  gruset, 
för  Gud  allena  är  det  ett. 

Som  blomstren  skifta  i  det  gröna,» 
så  skiftar  diktens  lätta  här. 

I  många  former  trifs  det  sköna, 
och  skönt  är  allt,  som  snillrikt  är. 

Hell  dig,  bland  klassiska  ruiner 
du  gamle,  hög  och  undransvärd! 

Du  Farus,  som  står  qvar  och  skiner 
ur  en  förgången  sångarverld  1 

Till  skum  slås  vågorna  och  stanna 
emot  din  fot :  för  seglarns  syn 
du  står  med  lågan  på  din  panna 
och  lyser  djupet,  tänd  i  skyn.”  — 

Så  talade  han  rörd  och  lade 
för  skaldens  fötter  ned  sin  krans. 

Den  krans  var  ringa,  men  han  hade 
ej  någon  bättre  då  till  hands. 

Och  solen  sjunker  i  det  samma, 
och  natten  står  på  bergets  topp; 
och  rundt  kring  sångarns  hjessa  flamma 
det  gamla  minnets  facklor  opp. 


AXEL. 


en  gamla  tiden  är  mig  kär, 
den  gamla  karolinska  tiden, 
ty  glad  han  var  som  samvetsfriden 
och  modig,  såsom  segern  är. 

Än  ligger  i  de  norra  landen 
dess  återsken  kring  himlaranden, 
och  mäktiga  gestalter  gå 
med  bälten  gula,  rockar  blå, 
i  aftonrodnan  upp  och  neder. 

Med  vördnad  ser  jag  opp  till  eder, 
I  hjeltar  från  en  högre  verld 
med  kyller  och  med  långa  svärd! 


En  af  de  gamla  karoliner 
jag  kände  i  min  barndoms  dar. 

På  jorden  stod  han  ännu  qvar, 
ett  segertecken  i  ruiner. 

Från  hundraårig  hjessa  sken 
allt  silfver,  som  den  gamle  hade, 
och  ärren  på  hans  panna  sade, 
hvad  runor  på  en  bautasten. 

Väl  var  han  fattig,  men  förtrogeh 
med  nöden,  lekte  han  med  den; 
som  förr  i  fält  han  lefde  än 
och  bodde  i  ett  torp  i  skogen. 
Dock  egde  lian  klenoder  tvä, 
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mot  dem  han  ansåg  verlden  ringa: 
sin  bibel  och  sin  gamla  klinga 
med  Karl  den  tolftes  namn  uppå. 

Den  store  konungens  bedrifter, 
som  letas  nu  i  hundra  skrifter 
(ty  vida  kring  den  örnen  flög), 
de  stodo  i  den  gamles  minne, 
som  kämpa-urnorna  stå  inne 
uti  en  grönklädd  ättehög. 

O,  när  han  talte  om  en  fara 

för  kungen,  för  hans  gossar  blå, 

hur  högt  han  bar  sitt  hufvud  då, 

hur  tindrade  hans  ögon  klara, 

och  kraftigt  som  ett  svärdshugg  klang 

hvart  ord,  som  från  hans  läppar  sprang 

Så  satt  han  ofta  långt  på  natten 

och  talte  om  den  forna  tid, 

och  hvar  gång  Karl  blef  nämnd  dervid 

han  lyfte  på  den  slitna  hatten. 

Förundrad  stod  jag  vid  hans  knän 

(ty  längre  opp  jag  då  ej  räckte), 

och  bilden  af  hans  hjelteslägte 

den  har  jag  från  min  barndom  hän. 

Och  månget  dunkelt  sagominne 

bor  sedan  dess  uti  mitt  sinne, 

svärdsliljan  likt,  när  i  sitt  frö 

hon  sofver  under  vinterns  snö. 

Den  gamle  hvilar  hos  de  döde. 

Frid  med  hans  aska!  Sagans  ord 
har  jag  af  honom.  Tag  den.  Nord, 
och  gråt  med  mig  vid  Axels  öde! 

Mot  gubbens  ord  min  sång  är  matt, 
i  enkla  rim  tillhopasatt. 
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Den  store  kungen  låg  i  Bender. 
Förödda  voro  re’n  hans  länder, 
beledt  hans  namn,  nyss  ärorikt. 

Hans  folk,  en  sårad  kämpe  likt, 
som  re’n  af  döden  känner  kölden, 
stod,  fäktande  på  knä,  bak  skölden, 
och  intet  hopp  om  räddning  fans 
i  något  annat  bröst  än  hans. 

Fast  stormen  bläddrade  i  bladen 
af  ödets  bok,  fast  jorden  skalf, 
lugn  stod  han,  som  ett  bombfritt  hvalf 
står  qvar  i  den  förbrända  staden, 
som  klippan  i  det  vilda  haf, 
som  sinnesstyrkan  på  en  graf. 

En  afton  han  till  Axel  sade: 

“Här  är  ett  bref’  —  ett  bref  han  lade 
uti  hans  händer  —  ^'Axel,  tag 
och  rid  igenom  natt  och  dag 
till  Sverge  opp:  när  dit  du  länder, 
du  lemnar  det  i  Rådets  händer. 

Far  hän  med  Gudi  än  i  qväll, 
och  helsa  till  de  gamla  fjäll!”  — 

Ung  Axel  älskade  att  rida. 

Glad  tog  han  brefvet,  sydde  in 
i  bältet  det.  Vid  Holofzin 
hans  fader  föll  vid  kungens  sida, 
och  öfvergifven  lägrets  son 
uppväxte  ibland  vapnens  dån. 

Det  var  en  skön  gestalt,  som  Norden 
dem  föder  ännu  någon  gång, 
frisk  som  en  ros,  men  smärt  och  lång 
som  tallar  i  den  svenska  jorden. 

Som  himlen  på  en  molnfri  dag 
var  pannans  hvalf  så  fritt  och  härligt, 
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och  allvarsamt  och  bottenärligt 
hvart  enda  af  hans  anletsdrag. 

Det  syntes  på  hans  klara  öga, 
att  det  var  gjordt  att  blicka  opp 
med  redlig  tillförsigt  och  hopp 
till  ljusets  fader  i  det  höga, 
och  blicka  utan  fruktan  ner 
på  honom,  som  blott  natten  ser.  — 

En  plats  bland  konungens  drabanter 
han  fick,  ibland  sin  själs  förvandter, 
en  ringa  hop,  ty  deras  tal 
var  sju,  som  Karlavagnens  stjernor, 
högst  nio,  såsom  minnets  tärnor, 
och  strängt  var  deras  fria  val. 

De  pröfvade  med  svärd  och  lågor. 

Det  var  en  kristnad  vikingstam, 
ej  olik  den,  som  fordom  sam 
på  drakar  öfver  mörkblå  vågor. 

De  sofvo  aldrig  uti  säng, 
men  på  sin  kappa,  bredd  på  jorden, 
bland  storm  och  drifvor  ifrån  norden 
så  lugnt  som  på  en  blomsteräng. 

En  hästsko  kramade  de  samman, 
och  aldrig  såg  du  dem  kring  flamman, 
som  sprakar  ifrån  spiselns  häll; 
de  eldade  med  kulor  gerna, 
så  röda  som  när  dagens  stjerna 
går  ner  i  blod  en  vinterqväll. 

Det  var  en  lag  i  stridens  våda, 
att  en  fick  vika  först  för  sju, 
med  bröstet  vändt  mot  dem  ännu, 
ty  ryggen  skulle  ingen  skåda. 

Och  slutligt  var  det  ock  ett  bud, 
helt  svårt,  det  svåraste  kanhända: 
till  ingen  mö  de  fingo  vända 
sin  håg,  förr’n  Karl  tog  sjelf  en  brud. 
Hur  himmelsblått  två  ögon  lyste, 
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hur  rosenrödt  två  läppar  myste, 
hur  barmens  svanor  summo  på 
sin  insjö,  likaledes  två, 
de  måste  blunda  —  eller  springa: 
de  voro  vigde  vid  sin  klinga. 

Ung  Axel  sadlar  gångarn  gladt 
och  rider  genom  dag  och  natt. 

Så  kom  han  hän  längs  Ukräns  gränser, 
då  plötsligt  det  i  skogen  glänser 
af  spjut  och  sablar  rundt  omkring. 

På  en  gång  knäpps  den  blanka  ring 
ihop.  “Du  för  ett  bref  frän  Bender, 
stig  af,  gif  det  i  mina  händer, 
gif,  eller  dö!”  —  Ett  svärdshugg  var 
hans  tydliga,  hans  svenska  svar, 
och  talarn,  plötsligt  ödmjuk  vorden, 
sig  bugar  i  sitt  blod  till  jorden. 

Med  ryggen  stödd  emot  en  ek 
den  kämpe  leker  nu  sin  lek. 

Hvartut  det  tunga  slagsvärd  susar, 
der  böjs  ett  knä  och  blodet  frusar, 
och  ärligt  löste  han  sin  ed. 

Ej  en  mot  sju  —  det  vore  ringa  — 
men  en  mot  tjugu  flög  hans  klinga. 
Han  stridde  som  Rolf  Krake  stred. 
Der  var  ej  mera  hopp  i  nöden, 
han  stred  för  sällskap  blott  i  döden; 
och  månget  sår  med  purpurmund 
re’n  hviskar  om  hans  sista  stund, 
och  blodet  kring  hans  hjerta  somnar, 
och  handen,  grodd  vid  fästet,  domnar: 
det  svartnar  för  hans  öga.  Matt 
han  sjunker  i  den  långa  natt. 

Halloh!  det  skallar  genom  skogen, 
och  falken  dristig,  hunden  trogen 
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förfölja  rofvet.  I  galopp 
en  jägarskara  svänger  opp. 

Främst  pä  en  tigerfläckig  fåle, 

med  riddrägt  grön,  med  rosenkind, 

framsusar  som  en  hvirfvelvind 

en  sköldmö,  skön  som  dagens  stråle. 

Förfärad  röfvarhopen  dyr, 

men  gåi  garn  för  de  döda  skyr, 

och  med  ett  språng  står  hon  på  jorden. 

Der  låg  han,  som  uti  en  däld 

en  ek  utöfver  småskog  fäld, 

när  stormen  rasat  ifrån  norden. 

Hur  skön  han  låg  uti  sitt  blod! 

Och  lutad  öfver  honom  stod 
Mana,  liksom,  förr  Diana, 
nedstigen  från  sin  himmelsbana, 
på  Latmms,  långt  från  jagtens  dån, 
stod  öfver  sin  Endymion. 

Den  slumrarn,  som  förtjuste  henne, 
han  var  ej  skönare  än  denne. 

En  gnista  lif  ännu  förspörjs 
uti  hans  barm,  fast  sönderskjuten, 
och  på  en  bår,  af  qvistar  knuten, 
som  i  ett  ögonblick  besörjs, 
den  bleknade  de  varsamt  bära 
till  hennes  boning,  som  var  nära. 

Hon  satt  bredvid  hans  hufvudgärd, 
af  ömkan  och  af  sorg  betagen, 
och  fäste  pä  de  bleka  dragen 
en  blick,  ett  kungarike  värd. 

Hon  satt,  liksom  i  Greklands  lunder 
(den  sköna  verld,  som  nu  går  under) 
en  yppig  ros,  som  växer  vild 
bredvid  en  fallen  Herkulsbild. 

Till  slut  han  vaknar  ur  sin  dvala 
och  ser  sig  om  och  börjar  tala. 
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Men  ack,  hans  öga,  förr  så  mildt, 
nu  var  det  stirrande  och  vildt 
“Hvar  är  jag?  Hvad  vill  du  mig, .flicka  ? 
På  mig  får  ej  en  qvinna  blicka. 

Jag  hörer  till  kung  Karl.  Din  tår 
får  icke  falla  i  mitt  sår. 

Min  fader  bor  i  vintergatan, 
han  vredgas,  han  har  hört  min  ed. 

Hur  skön  är  dock  den  frestarn  led, 
hur  lockande!  Vik  från  mig,  satan! 

Hvar  är  mitt  bälte?  hvar  mitt  bref? 

Med  egen  hand  kung  Karl  det  skref. 

Min  faders  svärd  är  godt,  det  biter 
i  synnerhet  på  moskoviter. 

Det  var  en  glädje  till  att  slå, 
jag  önskar  kungen  sett  derpå. 

Som  mogna  ax  för  lian  strödde! 

Mig  tycktes  nästan  sjelf  jag  blödde. 

Och  brefvet  jag  till  Stockholm  för, 
min  ära, står  i  pant  derför. 

Upp!  Ögonblicken  äro  dyra.”  —  — 

Sä  talar  han  i  feberyra, 

och  dödsblek  sjunker  stridens  vän 

på  fredlig  kudde  ner  igen. 

Och  lif  och  död  de  stridde  båda 
om  ynglingen;  men  lifvet  vann, 
och  faran  småningom  försvann 
och  Axel  kunde  nu  beskåda 
med  sansad  blick,  fast  skum  och  matt, 
den  ängel,  vid  hans  sida  satt. 

Hon  var  ej  som  idyllens  sköna, 
som  gå  och  sucka  i  det  gröna, 
en  evig  trånads  konterfej, 
med  lockar  gula  såsom  solens, 
och  kinder  såsom  nattviolens, 
och  ögon  som  förgätmigej. 
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Hon  var  ett  Österns  barn:  de  rika, 
de  svarta  lockar  lågo  lika 
en  midnatt  kring  en  rosengård, 
och  glädjens  mod,  det  enda  sanna, 
stod  stolt  och  ädelt  på  dess  panna, 
som  segerns  bild  på  sköldmöns  vård. 
Dess  färg  var  frisk,  som  konstnärn  målar 
Auroras  i  en  krans  af  strålar. 

Växt  var  hon  som  en  oread, 
och  gången  dansande  och  glad. 

Och  höga  gingo  barmens  vågor, 
af  ungdomen  och  helsan  häfd: 
en  kropp  af  ros  och  lilja  väfd, 
en  själ  af  idel  eld  och  lågor, 
en  sydlig  sommarhimmel,  full 
af  blomsterdoft  och  solens  gull. 

Der  stridde  i  dess  dunkla  öga 
en  himmelsk  och  en  jordisk  brand. 

Hon  blickade  så  stolt  ibland 
som  Jofurs  örn  ifrån  det  höga, 
och  åter  som  det  dufvopar, 
som  Afrodites  skyvagn  drar. 

O  Axel!  snart  är  sårens  smärta 
förbi,  blott  ärren  återstå. 

Ditt  bröst  det  läkes  utanpå, 

men  ack,  hur  går  det  med  ditt  hjerta? 

Se  ej  så  kärligt  på  den  hand, 
som  ständigt  dina  sår  förband! 

Den  marmorhvita  hand,  den  fina, 
hon  får  ej  hvila  mellan  dina. 

Mer  farlig  är  hon,  än  i  fjol 
vid  kabbaliken  uti  Bender 
de  hårda  ottemanska  händer 
med  krokig  sabel  och  pistol. 

De  röda  läpparna,  de  friska, 
som  öppnas  endast  för  att  hviska 
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om  tröst  och  hopp  en  andesång: 
det  vore  bättre,  att  du  hörde 
de  åskor,  som  zar  Peter  körde 
vid  Pultava,  ännu  en  gång. 

Och  går  du  kring  i  sommarvarmen 
än  stapplande  och  blek  och  tärd, 
så  stöd  dig,  Axel,  vid  ditt  svärd 
och  icke  vid  den  runda  armen, 
den  Amor  just  bestält  sig  så 
till  örngott  att  få  hvila  på. 

O  kärlek,  jords  och  himmels  under! 
Du  salighetens  andedrägt, 
gudomlighetens  friska  fläkt 
i  lifvets  qvalm-uppfylda  lunder! 

Du  hjerta  i  naturens  bröst, 
du  menniskors  och  gudars  tröst! 

I  hafvet  söker  droppen  droppe, 
och  alla  stjernorna  der  oppe 
de  dansa  ifrån  pol  till  pol 
en  bruddans  blott  omkring  sin  sol. 

Du  är  ännu  i  menskans  sinne 
en  aftonglans,  ett  bleknadt  minne 
af  skönare,  af  bättre  dar, 
då  hon  ännu  på  barnbal  var 
i  himlen,  i  det  blå  gemaket 
med  silfverkronorna  i  taket', 
och  sof,  se’n  hon  sig  dansat  varm, 
hvar  afton  på  sin  faders  arm. 

Då  var  hon  rik  som  bildningsgåfvan, 
och  hennes  språk  var  blott  en  bön, 
och  hennes. broder  var  hvar  skön, 
hvar  vingad  himlason  der  ofvan. 

Men  ack,  hon  föll  hit  ner,  och  se’n 
är  icke  hennes  kärlek  ren. 

Dock  hos  den  älskade  hon  känner 
ett  drag  af  forna  himlavänner. 
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hör  deras  stämma  än  en  gång 
i  vårens  eller  skaldens  sång. 

Då  glädes  åter  hennes  sinne, 

likt  främlingens  från  Schweiz,  som  hör 

en  hemlands-ton,  som  återför 

hans  Alpers  och  hans  barndoms  minne. 

Det  var  en  afton.  Qvällen  låg 
och  drömde  på'sin  bädd  i  vester, 
och  tysta  som  Egyptens  prester 
begynte  stj ernorna  sitt  tåg. 

Och  jorden  stod  i  stjerneqvällen 
lycksalig  som  en  brud,  som  står 
med  kronan  i  de  mörka  hår 
och  ler  och  rodnar  under  pellen. 

Af  dagens  lekar  trött  och  varm, 
najaden  stilla  låg  och  myste, 
och  aftonrodnan  satt  och  lyste, 
en  präktig  ros,  i  hennes  barm. 

Hvar  kärleksgud,  som  legat  bunden 
när  solen  sken,  blef  lös  och  red 
på  månens  strålar  upp  och  ned 
med  pil  och  båge  genom  lunden, 
den  dunkelgröna  äreport, 
der  våren  nyss  sitt  intåg  gjort. 

Ur  ekarna  slog  näktergalen; 
den  sången  klingade  i  dalen 
så  öm,  så  oskuldsfull,  så  ren 
som  något  qväde  af  Franzén. 

Det  var  som  om  naturen  sade, 
att  nu  sin  herdestund  hon  hade, 
så  lifligt  och  så  tyst  ändå, 
du  kunde  hört  dess  hjerta  slå.  — 

Då  gingo  med  förtjusta  sinnen 
bredvid  hvarann  de  unga  två. 

Som  brudpar  vexla  ringar,  så 
de  vexlade  sin  barndoms  minnen. 
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Han  talte  om  de  glada  dar, 
då  i  sin  moders  hus  han  var, 
det  furu-timrade,  det  röda, 
som  stod  bland  tallar  högt  i  Nord, 
och  om  den  kära  fosterjord, 
de  kära  syskon,  alla  döda. 

Han  talte  om,  hur  mången  gång 
den  gamla,  djupa  kämpasång, 
de  läderbundna  sagoskrifter 
hans  längtan  väckte  till  bedrifter, 
och  hur  i  drömmen  mången  natt, 
en  kämpe  utaf  stål,  han  satt 
på  tolffotshöge  gångarn  Grane 
och  red,  som  Sigurd  Fofnisbane, 
igenom  Vafurlågor  hän 
till  minnets  mö,  hvars  borg  pä  fjällen 
stod  flammande  i  månskensqvällen 
uti  en  lund  af  lagerträn. 

Qvaft  blef  hans  bröst,  qvaf  blef  hans  kammar, 

han  flydde  mellan  skogens  stammar 

och  steg  med  barnslig  glädje  opp 

till  örnen  uti  furens  topp 

och  gungade  för  nordanvinden; 

det  svalkar  hjertat,  svalkar  kinden. 

O,  den  som  finge  åka  i 
den  vagn  af  moln,  som  far  förbi, 
och  draga  fjärran  öfver  fjärden 
långt  bort  uti  den  sköna  verlden, 
der  segern  vinkar,  ryktet  står 
med  kransen  för  den  tappres  hår, 
och  der  kung  Karl  (han  har  allenast 
sju  och  ett  halft  år  mer  än  du) 
med  svärdet  plockar  kronor  nu 
och,  gudaskönt!  ger  bort  dem  genast. 

“Vid  femton  år  min  moder  höll 
mig  längre  ej,  med  gråt  jag  föll 
till  hennes  barm  och  drog  till  Polen. 
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I  lägret  se’n  mitt  lif  försvann, 
och  troget  som  en  vakteld  brann 
det  bland  kanonerna  och  stålen. 

Men  såg  jag  foglarna  ibland, 
som  närde  sina  små  och  smekte, 
såg  jag  ett  barn,  som  låg  och  lekte 
bland  blommorna  vid  bäckens  rand; 
då  syntes  tomt  mig  krigets  dunder, 
och  fridens  bilder  växte  strax 
uti  min  själ  med  gyllne  ax, 
med  glada  barn,  med  gröna  lunder. 
Och  vid  en  stilla  hyddas  dörr 
en  flicka  stod,  och  qvällens  flamma 
låg  på  dess  anlet,  just  det  samma 
jag  stundom  sett  i  drömmen  förr. 

Nu  på  en  tid  de  bilder  fara 
beständigt  kring  uti  min  själ: 
jag  sluter  ögat,  och  likväl 
jag  ser  dem  lefvande  och  klara, 
och  flickan,  som  står  midt  deri, 
hon  är  din  spegelbild,  Marie P'  — 

Förvirrad  svarade  Maria: 

“Hur  lycklig  likväl  mannen  är! 

Den  starke  ingen  boja  bär, 
han, hör  från  början  till  de  fria, 
och  farans  tjusning,  ärans  glans 
och  jord  och  himmel  äro  hans. 

Men  qvinnans  öde  det  är  gifvet 
till  mannens  bihang  genom  lifvet, 
förbindningen  uppå  hans  sår, 
förgäten  sedan  de  grott  samman: 
hon  offret  är,  han  offerflamman, 
som  präktig  emot  himlen  går.  — 
Min  fader  föll  i  zarens  härar, 
jag  minnes  knappt  min  moders  bild, 
och  öknens  dotter  växte  vild 
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i  detta  slott,  der  slafven  ärar 
i  herskarns  nycker,  som  han  tål, 
sin  egen  uselhets  idol. 

Ett  ädelt  sinne  måste  vämjas 
vid  väsen,  som  så  villigt  tämjas. 

Såg  du  uppå  oändlig  slätt 
vår  sköna,  vilda  gångar-ätt? 

Som  hjelten  modig,  lätt  som  hinden, 
hon  hörer  ingen  herre  till; 
med  örat  spetsadt  står  hon  still 
och  vädrar  faran,  vänd  mot  vinden, 
och  plötsligt  i  ett  moln  af  dam 
hon  jagar  öfver  fälten  fram 
och  strider  sina  egna  strider 
med  oskodd  hof,  och  gläds  och  lider. 
’I,  öknens  fria  barn,  hur  sällt, 
hur  skönt  ert  lif  på  gröna  fältl’ 

Så  ropte  jag  och  bad  dem  bida, 
hvar  gång  min  gnäggande  tatar, 
en  betslad  slaf,  mig  lydigt  bar 
vid  sina  fria  bröders  sida; 
men  skaran  lydde  ej  och  gick 
förbi  oss  med  föraktlig  blick. 
Odrägligt  för  min  fria  anda' 
blef  slottets  evigt  enahanda; 
och  kriget  har  jag  flitigt  lärt 
mot  skogens  ulf,  mot  bergens  gamar, 
och  ofta  köpt  ur  björnens  ramar 
ett  lif,  som  då  blef  något  värdt. 

Men  ack,  natur,  vi  öfvervinna 
ej  dig:  i  hydda  som  på  tron, 
som  sömmerska,  som  amazon, 
din  qvinna  blir  ändå  en  qvinna, 
en  ranka  vissnad,  om  ej  stödd, 
ett  väsen,  hvartill  hälften  felas: 
hon  har  ej  sällhet,  som  ej  delas, 
och  hennes  fröjd  är  tvilling  född. 
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Det  klappar  i  min  venstra  sida 
en  oro,  ljuf  ändå  att  lida, 
en  längtan  till,  jag  vet  ej  hvad, 
så  smärtsam  och  ändå  så  glad. 

Den  har  ej  gräns,  den  har  ej  syfte; 
det  är,  som  om  mig  vingar  lyfte 
från  jorden,  från  det  låga  grus, 
till  stjernorna,  till  gudars  hus; 
och  åter,  som  jag  fölle  neder, 

I  kära  varelser,  till  eder, 

I  trän,  som  jämte  mig  växt  opp, 
du  kulle  med  din  blomstertopp, 
du  bäck  med  dina  kärlekssånger! 

Jag  hört,  jag  sett  er  tusen  gånger, 
men  liknöjd  som  en  bildstod  ser,  — 
nu  först,  nu  först  jag  älskar  er. 

Det  är  mig  sjelf  jag  älskar  minder, 
det  är  en  känsla  mera  hög,  ' 

mer  ren  än  förr,  allt  se’n  .  .  .  .”  Här  flög 
en  rodnad  öfver  jungfruns  kinder, 
och  meningen,  som  ej  fick  slut, 
uti  en  halfsuck  taltes  ut.  — 

Och  näktergalen  slår  i  skogen, 
och  månen  står  bak  skyn  och  lyss; 
och  med  en  lång,  en  evig  kyss, 
som  lifvet  varm,  som  grafven  trogen, 
upplöstes  deras  själar  i 
en  enda  salig  harmoni. 

De  kysstes  som,  när  offret  brinner, 
två  flammor  kyssas:  de  bli  en, 
som  strålar  med  ett  högre  sken 
och  närmare  mot  himlen  hinner. 

För  dem  var  icke  verlden  till, 
och  tiden  i  sin  flygt  stod  still. 

Ty  hvarje  stund  i  dödligheten 
af  tiden  mäts  och  har  sin  gräns, 
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men  dödens  kyss  och  kärlekens 
de  äro  barn  af  evigheten. 

De  lycklige!  Om  jorden  all 
gått  upp  i  rök,  ej  de  sett  flamman, 
och  fästet  kunde  störtat  samman, 
de  hade  icke  hört  dess  fall. 

Som  Söderns  genius  och  Nordens 
med  mun  mot  mun  de  hade  stått 
och  icke  vetat,  att  de  gått 
till  himlens  salighet  från  jordens. 

Tillbaka  från  sin  himmelsfärd 
kom  Axel  först.  “Nu,  vid  mitt  svärd, 
vid  Nordens  ära,  vid  de  stjernor, 

*som  stå  likt  hvita  bröllopstärnor 
och  lysa  genom  lunden  in, 
för  jord  och  himmel  är  du  min! 

O,  den  som  långt,  rätt  långt  från  striden, 
i  någon  vänlig  dal,  der  friden 
emellan  bergen  bosatt  sig, 
fick  lefva  och  fick  dö  med  dig! 

Men  ack,  en  ed,  en  ed  mig  binder. 

Med  hotfull  blick,  med  bleka  kinder 
hon  lägger  stum  sin  kalla  hand 
emellan  våra  bröst  i  brand. 

Förskräcks  ej!  än  kan  allt  förbytas, 
den  ed  vill  lösas,  icke  brytas. 

Jag  måste  hän.  När  Maj  härnäst 
oss  bjuder  på  sin  blomsterfest, 
då  är  jag  säkert  här  tillbaka, 
då  hämtar  jag  min  brud,  min  maka. 
Farväl,  du  hälften  af  min  själ, 
farväl  till  dess,  ett  långt  farväl!” 

Med  dessa  ord  han  bort  sig  vänder, 
han  tar  sitt  bälte,  tar  sitt  svärd 
och  börjar  oförskräckt  sin  färd 
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igenom  zarens  hundra  länder. 

I  skogen  göms  han  dagen  lång, 
men  natten  om  han  styr  sin  gång 
allt  efter  himlahvalfvets  kärna, 
vår  Nords  orubbeliga  stjerna, 
och  efter  Karlavagnen  huld, 
som  icke  vet  af  nedergången, 
den  vagn  med  blanka  tistelstången, 
med  hjulspik  smidda  utaf  guld. 

Så  kom  han  genom  tusen  faror 
emellan  fiendernas  skaror 
till  Målarns  kungastad,  der  allt 
med  undran  hör  den  djerfves  frälsning, 
och  lemnade  båd’  bref  och  helsning 
till  Rådet,  som  kung  Karl  befalt. 

Emellertid  i  öde  salar 
Maria  suckar  Axels  namn. 

Hon  suckar  det  i  skogens  famn 
och  lär  dess  ljud  åt  berg  och  dalar. 
“Hvad  är  för  ed,  som  honom  band? 

En  flicka  i  hans  fosterland, 
en  äldre  kärlek?  Ges  det  mera 
än  en?  Mitt  hjerta  jäfvar  flera. 

Du  snöbetäckta  Nordens  mö, 
en  af  oss  bägge  måste  dö! 

Du  känner  icke  Söderns  lågor. 

Långt  bakom  dina  frusna  vågor, 
långt  bakom  dina  fjällars  snö 
jag  söker  dig,  du  måste  dö. 

Dock  —  kom  ej  Axel  ifrån  Norden 
som  barn?  Han  såg  ej  fosterjorden 
se’n  dess,  och  långt  från  lägrets  gny 
den  skygga  kärleken  plär  fly. 

Ack,  intet  svek,  blott  tro  och  heder 
bo  på  en  panna,  hvälfd  som  hans. 

Jag  såg  ifrån  hans  ögas  glans 
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i  botten  på  hans  hjerta  neder, 
som  dagen  ser  i  botten  på 
en  källa  frisk  och  silfverblå. 

Hvi  flyr  du  då?  Hvad  förestafvar 
din  ed?  Att  krossa  detta  bröst? 

Hvad  —  men  i  rymden  dör  min  röst, 
en  enka  suckande  bland  grafvar, 
en  dufva,  som  med  klagan  far 
kring  jord  och  himmel  utan  svar. 

Ack,  skogar  susa,  böljor  rinna 
emellan  oss,  han  hör  mig  ej. 

Hvad,  om  jag  följde  honom?  Nej, 
det  passar  icke  för  en  qvinna. 

En  qvinna?  Hvem  vet  det?  Jag  bär 
ett  svärd,  och  mannen  färdig  är. 

Med  faran  har  jag  ofta  spelat 
om  lif  och  död  ett  tärningkast. 

Vid  gångarn  är  jag  vuxen  fast, 
och  aldrig  än  mitt  lod  har  felat. 

Den  tanken  ger  en  gud  mig  in; 
nu  Axel,  Axel,  är  du  min! 

Jag  söker  dig  i  höga  Norden, 
jag  söker  dig  kring  hela  jorden, 
från  dal  till  dal,  från  strand  till  strand, 
och  eden  från  din  mun  jag  tvingar. 

Tag  mig,  o  krig,  på  dina  vingar 
och  sätt  mig  ner  i  Axels  land!” 

Så  sagdt,  så  gjordt.  Beslut  och  handling 
är  ett  hos  qvinnan.  Sin  förvandling 
hon  skyndar.  Under  krigarns  hatt 
hon  gömmer  sina  lockars  natt. 

Den  rika  barmen  snörs  i  kyller, 
med  krut  och  bly  hon  renseln  fyller, 
och  öfver  skullran,  mjell  och  fin, 
hängs  dödens  synrör,  en  karbin. 

Ur  gördeln,  känd  af  grekens  fabel, 


nerblixtrar  nu  en  krokig  sabel, 
och  rundt  kring  läpparna  hon  drar 
en  skuggning,  som  skall  skägg  betyd 
det  var,  som  om  du  ville  pryda 
med  sorgeflor  ett  rosenpar. 

Hon  liknade,  med  svärd  och  bälte, 
gud  Amor  sjelf,  förklädd  till  hjelte, 
som  Klinias’  son  den  målad  bar 
på  skölden  blank  och  spegelklar. 

“Farväl,  du  faderliga  boning! 

En  gång  med  kärlek  och  försoning 
jag  kommer  väl  till  dig  igen. 

Nu  kan  jag  icke  längre  dröja, 
tag  mig,  o  natt,  uti  din  slöja 
och  för  mig  till  mitt  hjertas  vän!”  — 
Der  låg  re’n  då  på  vunna  stränder, 
i  ögonvrån  af  somnad  Nord, 
zar  Peters  stad,  dit  nu  en  jord 
de  pantförskrifna  kronor  sänder. 

Då  var  han  ringa.  I  sin  vik 
han  låg,  en  nyfödd  drake  lik. 

Men  arten  röjés  hos  den  unga, 
som  ringlar  sig  i  solvarm  sand; 
re’n  kokar  giftet  i  hans  tand, 
re’n  hväser  han  med  klufven  tunga. 
Der  lastades  mot  Svea  strand 
en  flotta  då  med  mord  och  brand. 

Dit  styrer  nu  Maria  färden, 
och  mellan  fanorna  och  svärden 
hon  framstår  och  en  plats  begär 
på  flottan  emot  Nordens  skär. 

En  höfding  för  de  vilda  hopar 
betraktar  henne  skarpt  och  ropar: 
“Mer  farlig  syns  du,  ungersven, 
för  Nordens  mör  än  för  dess  män. 
Hvart  helst  emot  dem  vi  dig  skicke, 
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i  skägget  gripa  de  dig  icke. 

Men  kriget  kan  du  lära  dig 
af  dem  i  grund:  det  är  ett  krig 
på  lif  och  död;  men  öfver  båda 
Gud  ensam  och  sankt  Niklas  råda.”  — 

Och  seglen  svälla,  kölen  far 
i  skum  utöfver  östervågor, 
och  snart  i  aftonsolens  lågor 
stå  Sveas  berg:  än  stå  de  qvar 
bland  böljornas  och  tidens  tummel, 
naturens  gamla  jättekummel. 

De  landade  vid  Sotaskär, 
en  strand  för  trogna  hjertan  kär. 

Der  skildes  fordom  sista  gången 
ung  Hjalmar  och  skön  Ingeborg; 
der  dog  hon  sedan  utaf  sorg, 
när  kämpen  var  till  Oden  gången, 
och  hennes  ande  sitter  än 
på  klippan,  sörjande  sin  vän. 

Du  Nordens  Leukas,  Norden  glömmer 
ditt  namn,  i  sagans  dar  berömdt, 
men  Hjalmars  dödssäng  dig  ej  glömt, 
och  skaldens  bröst  dig  evigt  gömmer.  — 

Men  redan  brinner  by  vid  by, 
och  barnen  skrika,  qvinnor  fly, 
de  känna  väl  den  ryska  fejden; 
och  klockorna  gå  rundt  i  nejden 
båd’  natt  och  dag  förutan  ro; 
rrien  ack,  de  väcka  ej  de  döde. 

Ve  dig,  du  arma  land,  du  öde, 
i  grafven  dina  kämpar  bo! 

Dock  samlar  ännu  landets  fara 
af  gubbar  och  af  barn  en  skara 
med  svärd,  som  på  Germaniens  fält 
tjent  under  Gustaf  Adolfs  fana. 
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och  hillebarder,  segervana 
den  tid  de  gingo  öfver  Belt, 
och  en  och  annan  muskedunder 
med  rostadt  lås  och  itändt  tunder. 

Det  var  hvad  Svea  egde  då, 
en  ringa  hop  och  illa  väpnad, 
men  utan  tvekan,  utan  häpnad 
den  gick  mot  fienden  ändå. 

Men  icke  man  mot  man  han  strider, 
sitt  moln  han  vidt  kring  fälten  sprider 
och  ljungar  ifrån  klippans  topp, 
dit  intet  mod  kan  tränga  opp, 
och  döden  slår  beständigt  neder 
ohämnad  i  de  glesa  leder. 

Då  kommer  som  den  vrede  Thor 
med  hammaren,  med  mandomsbältet, 
så  kommer  Axel  öfver  fältet, 
der  flykten  sprids  och  fasan  bor, 
en  hjelpens  ängel,  sänd  i  nöden: 
hans  bröst  är  stål,  hans  arm  är  döden. 

Han  ordnar  striden.  Hit  och  dit 
han  flyger  uppå  gångarn  hvit. 

“Stån,  svenskar,  sluten  edra  leder! 

Kung  Karl  har  skickat  mig  till  eder, 
hans  helsning  jag  till  eder  bär, 

Gud  och  kung  Karl  vår  lösen  är.” 

“Gud  och  kung  KarlK  kring  fältet  skallar: 
de  höra,  när  den  tappre  kallar, 
och  klippan,  hvarfrån  döden  gick, 
är  stormad  i  ett  ögonblick. 

Då  slockna  alla  afgrundsgapen, 
och  fältet  sås  med  lik  och  vapen, 
och  svärdet  rasar  blindt,  men  tryggt, 
i  nacken  på  den  vilda  flykt, 
och  häpna  skynda  röfvarbanden 
med  kapadt  ankartåg  från  stranden. 
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Ett  mättadt  rofdjur  lik  låg  re’n 
den  slagtning  still  och  sof  på  fältet, 
och  månen  göt  från  himlafältet 
ner  på  förödelsen  sitt  sken. 

Längs  utmed  nattomhöljda  viken 
går  Axel  suckande  bland  liken. 

De  ligga  parvis,  man  vid  man, 
hur  hårdt  omfamna  de  hvarann! 

Vill  du  ett  trofast  famntag  skåda, 
se  ej  på  kärlekens,  der  båda 
omarma  ömt  hvarann  och  le: 
gå  på  ett  slagfält  hän  och  se, 
hur  hatet  under  dödens  smärta 
sin  ovän  trycker  till  sitt  hjerta. 

Ack,  kärlekens  och  glädjens  rus, 
de  flykta  som  en  vårvinds  sus, 
men  hatet,  sorgerna  och  nöden, 
de  äro  trogna  uti  döden. 

Så  suckar  han  och  plötsligt  hör 
en  stämma,  klagande  i  natten: 

“Jag  törstar,  Axel^  gif  mig  vatten, 
och  tag  mitt  afsked,  förr’n  jag  dör!” 

Vid  denna  röst,  den  välbekanta, 
han  störtar  fram  bland  klippor  branta 
och  ser  —  en  okänd  yngling,  stödd 
mot  berget,  sårad  och  förblödd. 

Men  månen  går  ur  moln  och  lyser 
på  bleka  anletsdrag;  då  ryser, 
då  skriker  han  med  fasans  ton: 

“O  herre  Jesus,  det  är  hon!” 

Ack,  det  var  hon!  Med  kufvad  smärta 
hon  hviskar  med  en  röst  så  matt: 

“God  afton,  Axel,  nej,  god  natt, 
ty  döden  sitter  vid  mitt  hjerta. 

Spörj  icke,  hvad  som  hit  mig  fört, 
min  kärlek  blott  har  mig  förfört. 
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Ack,  när  den  långa  natten  skymmer 
och  menskan  står  vid  grafvens  dörr, 
hur  annorlunda  då  än  förr 
syns  lifvet  och  dess  små  bekymmer, 
och  blott  en  kärlek  skön  som  vår 
tas  med,  när  man  till  himlen  går. 

Den  ed,  du  svor,  jag  ville  veta, 
nu  skall  jag  den  bland  stjernor  leta, 
der  står  hon  skrifven;  jag  skall  se 
din  oskuld  lika  klart  som  de.  — 

Jag  vet,  jag  handlat  oförsigtigt, 
jag  vet,  du  sörjer  mig  uppriktigt; 
förlåt  mig  för  min  kärleks  skull 
hvar  tår,  du  fäller  på  min  mull! 

Jag  har  ej  bror,  ej  far,  ej  moder, 
du  var  mig  far  och  mor  och  broder, 
du  var  mig  allt,  —  o  Axel,  svär 
i  döden,  att  du  har  mig  kär! 

Du  svär:  —  hvi  skulle  jag  väl  klaga? 
Det  skönaste  utaf  sin  saga 
har  lifvet  mig  förtäljt.  Din  mö, 
får  hon  ej  vid  ditt  hjerta  dö? 

Och  blir  ej  hennes  stoft  förvaradt 
uti  det  land,  du  nyss  försvarat?  — 
Se,  Axel,  öfver  månen  far 
ett  moln;  när  det  försvunnit  har, 
då  är  jag  död,  då  sitter  anden 
förklarad  på  den  fjärran  stranden 
och  beder  godt  för  dig  och  ser 
med  alla  himlens  ögon  ner. 

Men  sätt  en  utländsk  ros  på  grafven, 
och  när  hon  dör,  i  snön  begrafven, 
det  solens  barn,  tänk  på  din  mö, 
som  sofver  under  Nordens  snö! 

Dess  blomningsdagar  voro  korta;  — 
se,  Axel,  nu  är  molnet  borta. 
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farväl,  farväl!”  —  En  suck  hon  drog 
och  kramade  hans  hand  och  dog. 

Då  steg  från  underjordens  floder 
ej  döden,  men  hans  yngre  broder, 
det  bleka  vanvett  opp,  som  går 
med  vallmokrans  kring  spridda  hår 
och  ömsom  stirrar  mot  det  höga, 
och  ömsom  ner  till  jordens  grund, 
med  löjet  kring  förvriden  mund 
och  tårar  uti  halfsläckt  öga. 

Vid  Axels  hufvud  rörer  det, 
och  sedan  irra  jämt  hans  fjät 
kring  grafven,  som  i  forntids-sagan 
den  döde  kring  sin  gömda  skatt, 
och  stranden  hörer  dag  och  natt  . 
hans  rörande,  hans  hemska  klagan: 

“Var  tyst,  var  tyst,  du  bölja  blå! 

Du  får  ej  så  mot  stranden  slå. 

Du  störer  endast  mina  drömmar; 
jag  älskar  icke  dina  strömmar, 
de  skummande,  med  blod  ibland; 
du  förer  döden  till  min  strand. 

Här  låg  en  yngling  nyss  och  blödde, 
hans  graf  med  rosor  jag  beströdde, 
ty  han  var  lik,  jag  vet  väl  hvem: 
till  våren  för  jag  henne  hem. 

De  säga  mig,  att  jorden  söfver 
min  brud  och  gräset  växer  öfver 
det  trogna  bröst,  det  är  ej  sant: 
hon  satt  i  natt  på  klippans  brant. 
Blek  var  hon,  som  man  döden  målar, 
det  kommer  sig  af  månens  strålar, 
och  kall  om  läppar  och  om  kind, 
det  kommer  sig  af  nordanvind. 

Jag  bad  den  älskade  att  stanna. 
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hon  strök  med  fingret  på  min  panna, 
det  var  så  tungt,  så  mörkt  i  den: 
då  blef  det  åter  ljust  igen. 

Och  fjärran  utur  öster  klarna 
de  dagar,  ack,  de  hädanfarna, 
de  sköna  dar,  de  himmelsblå: 

-  hur  säll  var  stackars  Axel  då! 

Der  stod  ett  slott  i  lunder  gröna, 
det  slottet  hörde  till  den  sköna. 

Jag  låg  i  skogen  mördad  nyss, 
hon  gaf  mig  lifvet  med  en  kyss, 
hon  gaf  sitt  hjerta  åt  mig  arma, 
det  rika  hjertat  och  det  varma! 

Nu  ligger  det  och  fryser  i 
förvissnad  barm  —  det  är  förbi! 

I  stjernor,  som  på  himlen  brinnen, 
jag  ber  er,  slocknen  och  försvinnen! 
Jag  vet  en  morgonstjerna  god, 
ner  gick  hon  i  ett  haf  af  blod. 

Det  luktar  blod  ännu  från  stranden, 
och  blodig  är  jag  sjelf  på  handen.”  — 

Så  klagar  han  på  Sotaskär. 

När  dagen  tändes,  är  han  der; 
när  natten  sänks,  går  han  ej  åter: 
han  sitter  ständigt  der  och  gråter. 

En  morgon  satt  han  död  vid  sjön, 
med  händren  knäppta  hop  till  bön 
och  tårar  på  den  bleka  kinden, 
halfstelnade  i  mogonvinden; 
och  emot  grafven,  der  hon  låg, 
ännu  det  brustna  ögat  såg. 


Så  var  den  saga,  som  jag  hörde. 

Hur  djupt,  hur  ömt  hon  då  mig  rörde! 
Fast  tretti  vintrar  snöat  se’n. 
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hon  lefver  i  mitt  hjerta  än. 

Ty  med  bestämda  drag,  med  skarpa, 

de  barmdomsbilder  tryckta  stå 

i  skaldens  själ:  der  bo  de  små, 

som  Aslög  i  kung  Heimers  harpa, 

till  dess,  som  hon,  de  träda  fram, 

förrådande  sin  gudastam 

med  präktig  drägt,  med  later  höga 

och  gullgult  hår  och  kunglikt  öga. 

Ack,  barnets  himmel  hänger  full 

med  lyror  af  det  röda  gull, 

och  allt  hvad  mannen  diktar  sedan, 

som  hjeltar  stort,  som  blommor  smått, 

i  skönare  gestalter  gått 

förbi  hans  barndoms-öga  redan. 

Ännu  ibland,  när  vakteln  slår 
melodiskt  i  den  gröna  vår, 
och  månen  går  ur  österhafven, 
en  vålnad  stigande  ur  grafven, 
och  målar  dalar,  målar  berg 
bedröfligt  med  de  dödas  färg; 
då  susar  det  uti  mitt  öra, 
då  tycker  jag  mig  ännu  höra 
de  gamla,  välbekanta  ljud 
om  Axel  och  hans  ryska  brud. 
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SVEA. 


lö? 

ord,  som  mig  fostrat  har  och  fädrens  aska  göm¬ 
mer, 

folk,  som  ärft  hjeltars  land  och  deras  dygder 

glömmer, 

ur  skuggan  af  min  dal  jag  egnar  dig  en  säng. 

Dig  söfver  smickrets  röst;  hör  sanningens  en  gång! 
En  annan  sjunge  fritt  till  våra  tiders  heder 
jom  våra  nya  ljus  och  våra  milda  seder; 
ii  yppig  hvilas  famn  han  fritt  förakta  må 
de  hjeltedar  som  flytt,  den  kraft  han  kallar  rå. 

:/För  sorglös  njutning  född,  för  lekar  blott  och  löjen, 
l-han  läspe  tidens  lof  och  fire  dagens  nöjen. 

|En  hvar  sitt  lynne  har.  Jag  älskar  dig  ej,  tid, 

^om  smilar  öfver  oss  i  falsk  och  veklig  frid. 

Mig  gläder  stormens  sus  och  fädrens  stora  minnen; 
dag  älskar  deras  mod  och  deras  höga  sinnen, 

Må  Nordens  son  ej  än  tog  andras  seder  an 
och  njöt  hvad  jorden  gaf,  och  tålte  som  en  man. 

Bort  med  den  falska  konst,  som  sinnets  kraft  för¬ 
vekar, 

Mch  flärdens  tomma  prål  och  yppighetens  lekar!  — 

5'olk,  som  vid  öknens  barm  växt  opp  och  med  besvär 
n  knapp  och  oviss  skörd  från  frusen  torfva  skär; 
som,  strödt  kring  polens  ring  bland  skogarna  och 

fjällen, 

upphugger,  nattbetäckt,  din  bergning  utur  hällen! 
Hvad  yra  fattar  dig?  Du  säljer  utan  blygd 
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ditt  fria  sjelfbestånd,  din  ära,  ja  din  dygd 
för  tomma  njutningar  från  fjärran  stränder  förda, 
som  suga  landets  märg  och  sinnets  krafter  mörda: 
du  härmar  oförsynt  och  glömskt  af  fädrens  lag 
all  Söderns  veklighet  och  saknar  dess  behag 
Naturen  lede  dig.  Hon  gaf  för  skilda  zoner 
at  sederna  sin  färg,  åt  språken  sina  toner. 

I  Söderns  paradis,  der  solens  milda  kraft 
uppammar  sjelfsädd  skörd  och  kokar  drufvans  saf 
der  himlen  jämt  är  bla  och  i  en  evig  sommar 
orangens  gull  slår  opp  och  lagerns  krona  blommar 
och  mellan  bäckars  sorl  och  vestanvindars  gåno* 
sjelf  spiaket  smälter  bort  i  lena  toners  sång: 
der  bjöd  naturen  sjelf  den  glada  menskan  njuta; 
hon  leder  nöjets  dans  och  knäpper  sångens  luta, 
och  lifyet,  fritt  för  sorg  som  för  behofvens  hot, 
är  yppigt  som  den  jord,  som  blomstrar  för  din  fot. 
Kring  Rorns  besegrare,  kring  Odens  ätteläggar, 
hon  gjutit  isfyld  vag  och  murat  fjällens  väggar; 
utöfver  snöklädd  trakt  med  dristig  hand  hon  satt 
det  stormbebodda  moln,  den  norrskens -lysta  natt.  ' 
Se  kring  dig!  Flammande  kring  fjällen  fästet  svi'^" 

ger 

utöfver  forsens  svall  förvägna  klippan  hänger, 
och  skogen,  hvart  du  gar,  omgjordande  sin  stig, 
står  hög  och  allvarsam  och  blickar  ner  på  dig 
Här  sjunker  dal  vid  dal,  der  klyft  på  klyfta  lastad 
star  opp,  i  hedendag  af  jättehänder  kastad;  \ 

tätt  öfver  skuldran  hän  de  höga  stjernor  gå; 
i  klippan  växer  jern,  och  männer  deruppå. 

Här  vill  naturen  se  det  enkla,  allvarsamma, 
här  vill  i  torftigt  bo  hon  stora  sinnen  amma 
Härvandre  fri  och  stolt  bland  fjällarna  en  ätt, 

*  sjelfmant  gör  sin  pligt  och  kräfver  ut  sin  rätt 
och  i  sin  enfald  vis,  uti  .sitt  armod  ärad, 
omfamnar  faran  glad  och  döden  oförfärad. 

Så  växte  fordom  opp  bland  tallarna  en  slägt, 
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som  kufvat  Österns  våld  och  Söderns  bäfvan  väckt. 
O  Sveas  forna  dar,  o  fädrens  gudaminnen! 

I  seklers  långa  natt  I  skymten  och  försvinnen. 

I  sången  lefven  qvar!  ---  Den  tiden  är  förbi, 
då  trygg  som  klippans  rot,  som  himlens  vind  så  fri, 
och  närd  utaf  den  skörd,  som  på  hans  täppa  grodde, 
Europas  segrare  i  Nordens  hyddor  bodde. 

För  ära  och  för  rätt,  för  kung  och  fosterland 
han  slösade  ej  ord,  men  väpnade  sin  hand. 

Han  plöjde  fädrens  jord  och  ärfde  deras  seder, 
såg  glad  i  lifvet  in  och  trygg  i  grafven  nedcr; 
och  skild  från  vekligt  prål  och  yppighetens  flärd, 
han  ej  beskattad  blef,  men  ärad  af  en  verld. 

Ej  Asien  klädde  än,  ej  Indier  honom  födde, 
för  honom  Söderns  folk,  och  ej  dess  drufvor  blödde; 
osmakligt  var  ej  än  hvad  helst  som  nämndes  svenskt; 
hans  sinne,  som  hans  drägt,  var  varmt  och  foster¬ 
ländskt; 

och  inga  nöjens  gift  och  ingen  ångers  smärta 
stal  helsan  från  hans  kind  och  modet  ur  hans  hjerta. 
Nöjd  m.ed  hvad  jorden  bjöd  och  skog  och  bölja  gaf, 
han  sökte  ingens  skygd  och  hade  ingen  slaf. 

Med  svärdet  och  en  vän  han  trygg  och  rik  sig  trodde, 
och  gästfrihet  var  namn  på  hyddan,  der  han  bodde. 
Så  lefde  han  förnöjd,  och  utan  qvinligt  knot 
han  gick  med  öppet  bröst  sitt  ödes  storm  emot, 
förtrodde  blott  åt  Gud  sitt  hjertas  tysta  klagan 
och  kysste  faderns  hand  inunder  faders-agan. 

•Hans  religion  var  dygd.  Ett  handslag  var  hans  ed. 
Med  samma  djerfva  mod  han  tänkte,  som  han  stred, 
och  manligt  dristig,  fri,  af  ingen  fördom  fången, 
steg  djupt  i  forskningen  och  höjde  sig  i  sången.  — 

I  ädle,  mossa  gror  på  edra  glömda  ben, 
er  lefnads  hjeltedikt  är  slutad  längese’n. 

En  annan  verld  står  opp.  Välan,  välan,  I  fäder, 
hvem  är  den  menskoätt,  som  på  er  aska  träder? 

O  blygd!  Är  detta  er,  är  detta  göters  stam, 
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fåfänglig,  glitterströdd,  småsinnad,  afundsam, 
med  sina  små  begär,  med  sina  halfva  dygder, 
och  Söderns  yppighet  i  fattigdomens  bygder? 

Hvar  är  din  forna  kraft,  ditt  forna  allvar?  Hvar 
det  hjeltenamn,  o  folk,  som  trötta  ryktet  bar? 

Och  nitet,  som  gaf  gods,  gaf  lif  för  statens  heder, 
och  ärans  gudadröm  och  fädrens  rena  seder? 

Du  leker  utan  blygd  på  deras  helga  stoft 
och  jollrar  flärdens  ord  och  fångar  blommans  doft. 
Gå,  jag  har  ingen  sång  för  dylika  bedrifter, 
lägg  bort  ditt  ärfda  namn  och.  köp  dig  andra  griftei 
Hvad  säger  jag?  O  Gud,  o  Sverge,  Vasars  jord! 
Förlåt  den  vilda  sorg,  förlåt  en  ynglings  ord,  - 
som  ville  ge  sitt  lif,  sin  sällhet  tusen  gånger,  | 

blott  att  ej  se  ditt  fall,  din  blygd,  din  sena  ånger,  j 
Se,  ifrån  fallets  brant,  der  svindlande  du  stod, 
du  rycktes  nyligen  af  dina  ädlas  mod. 

Med  hjertat  mildt  och  fritt,  med  håret  silfverfärgadi 
beskyddar  Karl  ännu  ruiner,  dem  han  bergat, 
och  Segrarn  står  bredvid,  beundrad  af  en  verld, 
och  Oskar  växer  opp  att  föra  Fingals  svärd.  j 

Skall  aldrig  deras  namn  ditt  dufna  sinne  väcka?  i 
Skall  evigt  ditt  förderf  hvar  ädel  möda  gäcka?  | 
Och  är  den  enda  lön,  du  ämnar  deras  dygd,  \ 

ett  fortsatt  skådespel,  o  Svea,  af  din  blygd? 

Du  bär  ej  utländskt  ok.  Ditt  eget  ok  är  värre. 
Hvar  slaf  af  sitt  begär  har  en  tyrann  till  herre. 

Den  ej  umbära  kan  bär  lätt  en  oväns  band, 
och  svärdet  trifves  ej  uti  hans  snåla  hand. 

Du  sofver,  Svea  folk!  Hvem  vill  din  hvila  rubba? 
Men  sveket  med  sin  dolk,  men  våldet  med  sin  klubb; 
de  vaka  omkring  dig..  O,  väckte  dig  min  sång 
med  djup  af  grafvens  röst,  med  dån  af  åskans  gång 
Se,  med  de  väldige  ha  dina  fäder  tvistat, 
men  nu  går  solen  opp  i  länder,  som  du  mistat. 

O  Finland,  trohets  hem!  O  borg,  som  Ehrnsvärd 

byggt, 


nyss  lik  en  blodig  sköld  från  statens  hjerta  ryckt! 
lin  tron  star  opp  ur  kärr,  hvars  namn  vi  knappast 

vetat 

och  kungar  böja  knä,  der  våra  hjordar  betat- 
en  annan  skär  vår  skörd  och  upptar  klippans  iern 
rodnar  utaf  harm  att  smidas  till  hans  värn.  ’ 
vad  återstår  oss  snart?  Allt  närmre  tränger  jätten, 
v  s  spets  och  ögat  slukar  slätten.  — 

Jjlen  han  ger  fred  och  skygd.”  Välan  tag  honom 

'  hjeltehand  och  slumra  viTLns  fot! 

■  L^Jrskrackhgt  vaknar  du.  Se,  stad  och  hyddor 

tS  ,  brinna! 

l^u  man,  hvar  är  ditt  svärd?  Hvar  är  din  dygd, 

^  1  C  ®  qvinna?  — 

rval,  du  Sveas  värn,  farväl,  du  hjeltars  land! 

Pölja  för  vår  gråt  intill  din  strand  — 
V^^lan  en  högre  makt  nationers  öden  väger: 
gijat,  ^vea,  hvad  du  mist,  men  skydda  hvad  du  eger! 
bran  Sundets  rika  strand  längst  upp  till  fjällhög  Nord 
dcjr  lappen  flyttar  kring  sin  frihet  och  sin  hjord, 
hvad  skogbekrönta  berg,  hvad  fält  med  skördar 


r»  ”1  1  •  o  ,  ,  prydda! 

U  alska  vi  vart  land,  nog  ha  vi  land  att  skydda. 

Lat,  Svea,  dina  berg  fördubblad  ge  sin  skatt, 
låt  skörden  blomstra  opp  i  dina  skogars  natt; 
ed  flodens  böljor  kring  som  tamda  undersåter, 
och  mom^  Sveriges  gräns  eröfra  Finland  åter! 

Du  eger  icke  allt  af  fädrens  helga  bygd* 
af  mer  än  deras  iand,  haf  ännu  deras  dygd 
den  lugna  storheten,  den  djerfva  frihetsanden; 
knyt  fastare  ihop-  de  sprängda  samfundsbanden; 
sta  ej  bekymmerslös  midt  i  en  väpnad  verld, 

vid  ditt  svärd! 

Blif  ater,  Svea  folk,  blif  åter  hvad  du  varit; 

Dr  at  hvad  andra  land,  af  hvad  du  sjelf  erfarit 
Det  frihet  är  och  rätt  och  ljus  du  vakar  för; 
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hör  mensklighetens  bön,  om  du  ej  skaldens  hör. 

Se  tiden!  Är  han  gjord  för  svagheten  och  flärden? 
Eröfrare  gå  fram,  som  jordskalf,  genom  verlden. 
Europas  gamla  form  ej  längre  hålla  vill, 
den  nya  skapelsen  med  svärdet  yxas  till. 

Hvad  troner  störtas  om!  Hvad  riken  sönderstyckas! 
Förtrycket  nämns  försvar,  och  rätt  är  det  som  lyckas. 
Tror  du  dig  ensam  trygg?  Så  är  ej  våldets  art. 

Var  viss,  det  klappar  ock  uppå  din  fjällport  snart. 
Betänksamt  ödet  står,  med  griffeln  höjd  att  rista 
i  kopparn  in  vår  dom,  den  eviga,  den  sista. 

Ett  ögonblick  ännu!  Det  plånar  ut,  med  köld. 
de  nötta  kronorna,  o  Svea,  från  din  sköld. 

Upp,  ännu  är  det  tid  att  deras  helgdom  berga, 
än  har  du  kung  och  stat  och  grafvar  till  att  värja, 
och  vålnaÄ  af  ett  namn,  som  minnets  stolthet  gör.  ; 
Kan  du  ej  rädda  dem,  så  kan  du  dö  derför.  —  ' 

Se,  Bälten  kasta  än  kring  dig  de  fria  armar, 
och  fjällens  fästning  står,  och  himlen  sig  förbarmar, 
Än  sär  du  egna  fält  och  kan  dem  fylla  än  :!■ 

med  malmstöpt  åskas  hot,  med  klingor  och  med  män.  j 
Än  kan  du  med  ditt  mod  en  häpen  verld  förfära  J 

och  rädda,  fallande,  åtminstone  din  ära.  —  ^ 


1 

Så  sjöng  jag.  Solen  sjönk.  Med  stjernor  natten 

kom. 

Till  ringa  hyddas  lugn  jag  ville  vända  om. 

Bedröfvad,  tyst,  jag  gick  utöfver  dödens  sängar. 

Men  hör!  Ett  sällsamt  ljud  far  genom  harpans 

strängar, 

och  natten  ljusnar  opp,  och  röster  ropa  mig, 
och  själen,  hög  och  fri,  från  stoftet  svingar  sig. 

I  glans  är  verldens  rund  för  skaldens  syn  förgången.  . 
En  gudom  fattar  mig.  Det  bor  en  gud  i  sången. 
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Jag  ser  en  syn.  — 

O  lyssnen  till  orden!  — 
Det  dånar  i  jorden, 
det  flammar  i  skyn. 
Valkyrior  rida 
på  frustande  hästar. 
Hell,  dödsjungfrur,  hell! 
I  dag  skall  man  strida. 

I  valhalla  gästar 
en  skara  i  qväH. 


Upp,  männer,  till  striden! 
Den  kommer  ej  mer. 

I  dag  fäster  tiden 
sitt  öga  på  er. 

Se  högarnas  famnar 
upplåtas  med  dån, 
och  fädernas  hamnar 
stå  upp  derifrån. 

De  se,  hur  I  fäkten.  — 

Den  bortdöda  verld, 
de  ofödda  slägten 
anropa  ert  svärd. 


Mulna  hopar 
skaka  fädrens  spjut. 

Stridslur  ropar, 
lösen  flyger  ut. 

Svärdsklingor  springa  och  blodströmmar  vandra, 
härarna  famna  i  vrede  hvarandra. 


Mörker  och  dam 
omhölja  jorden. 
Framåt,  fram! 

Strid  är  för  Norden, 


strid  är  för  frihet,  för  barn  och  för  maka. 
Vägen  går  framåt,  den  går  ej  tillbaka. 


Hafvet,  förskräckt, 
tiger  och  undrar. 

Solen  är  släckt, 

Asa  Tor  dundrar. 

Undan!  Der  kommer  han,  der  kommer  kunge 
Blodiga  rosor  han  sår  öfver  ljungen. 


Karlarnes  svärd 
brinner  i  handen, 
slår,  och  en  verld 
bleknar  i  sanden. 

Fädren,  som  skåda,  hur  striden  sig  vänder, 
klappa  från  högen  i  dimmiga  händer. 


Segern  är  ryckt 
till  oss  af  hjelten. 
Brusande  flykt 
gjuts  öfver  fälten. 

Bäfvan,  förstörarn,  förödelsebringarn, 
jagar  de  slagne  på  flåsande  springarn. 


Den  slagtning  är  slagen, 
och  fritt  är  vårt  land. 

I  blod  sjunker  dagen 
vid  himmelens  rand. 

De  fallne  nerträda 
till  asarnes  hof, 
och  barderna  qväda 
de  bleknades  lof. 
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En  gud  ser  jag  komma 
med  kransade  hår. 

Der  växer  en  blomma 
i  hvarje  hans  spår. 

Han  lyfter  de  fria 
i  faderlig  famn, 
gör  svärdet  till  lia, 
och  Frid  är  hans  namn. 

Och  Svea  sitter  å  sin  tron  på  fjällen, 
med  stjernekronan  omkring  gullgult  hår. 

Hon  blickar  stilla  ner  i  sommarqvällen; 
dess  rykte  nyfödt  genom  verlden  går. 

Fullbordat  har  en  dag  hvad  sekler  ämnat: 
dess  kraft  är  pröfvad  och  dess  namn  är  hämnadt. 

Se,  opp  till  statens  nya  tempel  tåga 
ej  skilda  flockar,  men  ett  brödrafolk. 

Det  ligger  aska  öfver  afunds  låga, 
och  tvedrägt  faller  för  sin  egen  dolk. 

Ren  som  en  stjerna  blickar  religionen, 
och  lag  och  frihet  hålla  vakt  kring  tronen. 

Förderfvet,  flärden  kan  ej  längre  stanna; 
dess  smitta  flyr  för  Nordens  friska  vind; 
och  allvar  hvila  på  hvar  manlig  panna, 
och  oskuld  rodnar  på  hvar  tärnas  kind. 

Flit,  välstånd  blicka  ur  hvar  hyddas  fenster, 
och  i  palatsen  bor  det  blott  förtjenster. 

Och  fritt  är  hvarje  bröst,  och  fri  hvar  tunga, 
och  statskonst  öppen  såsom  solens  ban. 

I  forna  öknar  gyllne  skördar  gunga, 
och  skeppen  dansa  öfver  ocean. 

De  milda  dvärgar,  skymtande  i  qvällen, 
uppläsa  skrinlagd  rikedom  ur  hällen, 
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Och  hög  och  fri,  på  blåa  skyar  buren, 
stårsångens  mö,  ett  barn  af  Nordens  land, 
högtidlig,  dristig,  enkel  som  naturen; 
i  harpans  strängar  stormar  hennes  hand. 
Hon  sjunger  kraft  och  mod  i  millioner, 
och  Södern  lyssnar  till  de  höga  toner. 


Så  såg  jag  synen 
i  norrskensnatt. 

Dess  bilder  försvunno, 

*och  stj ernorna  brunno 
vid  himlabrynen 
igen  så  matt. 

Jag  lyfte  min  hand 
i  natten  och  svor 
att  lefva  och  dö  för  mitt  land. 
Och  stormen  for 
med  orden  till  himlens  rand; 
men  stjernor  och  hafvet  och  fjällen  och  heden 
de  hörde  den  dyra,  den  heliga  eden. 

Och  solen  rann  opp 
ur  lågande  öster 
och  sken  på  mitt  hopp. 

Och  skogarnas  röster 

och  hafsvågens  sorl  och  den  susande  nordan 
de  sjöngo  den  dag,  då  min  syn  får  fullbordan. 

Du  sofver  i  skyar 
bak  österns  port, 
du  dag,  som  vår  ära  förnyar. 

Upp,  skynda  dig  fort, 
och  stig  öfver  blånande  sjö! 


Du  ofödde  hämnare,  kom  utan  hinder, 
och  låt  mig  få  se  dina  lågande  kinder 
och  värma  mitt  bröst  i  ditt  sköte  —  och  döl 

Men  I,  som  kören  med  gyllne  tömmar 
er  stjernevagn  utöfver  Nordens  sfer,  — 
på  Sveas  kronor  och  på  Götas  strömmar, 

I  höge  Karlar,  blicken  nådigt  ner! 

Rätt  ofta  tror  jag  eder  stämma  höra, 
då  tyst  och  rörd  jag  blickar  till  er  opp. 

Hon  hviskar  sakta  uti  nattens  öra 
om  forntids  ära  och  om  framtids  hopp. 

Men  var  ert  minne,  var  er  dygd  förgäfves, 
skall  Svea  falla  här  i  tidens  höst, 
en  slaf  bland  folken  utan  namn,  och  qväfves 
er  hjeltelåga  evigt  i  dess  bröst;  — 

då  styren  stjernbeströdda  tistelstången 
mot  hafvets  afgrund  med  förtvifladt  mod, 
att  med  vår  jord  vår  skam  må  bli  förgången, 
och  ingen  veta  hvar  ert  Svea  stod! 


Karl  XII. 


ung  Karl,  den  unga  hjelte, 
han  stod  i  rök  och  dam. 

Han  drog  sitt  svärd  från  bälte 
och  bröt  i  striden  fram. 

“Hur  svenska  stålet  biter, 
kom,  låt  oss  pröfva  på! 

Ur  vägen,  moskoviter! 

Friskt  mod,  I  gossar  blå!” 


Och  en  mot  tio  stäldes 
af  retad  Vasason. 

Der  flydde  hvad  ej  fäldes; 
det  var  hans  lärospån. 

Tre  konungar  tillhopa 
ej  skrefvo  pilten  bud. 

Lugn  stod  han  mot  Europa, 
en  skägglös  dundergud. 


Gråhårad  statskonst  lade 
de  snaror  ut  med  hast: 
den  höge  yngling  sade 
ett  ord,  och  snaran  brast. 
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Högbarmad,  smärt,  gullhårig, 
en  ny  Aurora  kom; 
från  kämpe  tjuguårig 
hon  vände  ohörd  om. 


Der  slog  så  stort  ett  hjerta 
uti  hans  svenska  barm, 
i  glädje  som  i  smärta 
blott  för  det  rätta  varm. 

I  med-  och  motgång  lika, 
sin  lyckas  öfverman, 
han  kunde  icke  vika, 
blott  falla  kunde  han. 


Se,  nattens  stjernor  blossa 
på  grafven  längese’n, 
och  hundraårig  mossa 
betäcker  hjeltens  ben. 

Det  härliga  på  jorden, 
förgänglig  är  dess  lott. 

Hans  minne  uti  Norden 
är  snart  en  saga  blott. 


Dock  —  än  till  sagan  lyssnar 
det  gamla  sagoland, 
och  dvärgalåten  tystnar 
mot  resen  efter  hand. 

Än  bor  i  Nordens  lundar 
den  höge  anden  qvar; 
han  är  ej  död,  han  blundar, 
hans  blund  ett  sekel  var. 
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Böj,  Svea,  knä  vid  griften, 
din  störste  son  göms  der. 
Läs  nötta  minnesskriften, 
din  hjeltedikt  hon  är. 

Med  blottadt  hufvud  stiger 
historien  dit  och  lär, 
och  svenska  äran  viger 
sin  segerfana  der. 


Krigssång  för  skånska  landtvärnet. 


vi  pröfvas  ej  huggande 
klingor  ännu? 

Hvi  klyfvas  ej  skuggande 
hjelmar  i  tu? 

Förlorad  är  tiden 
i  kojornas  skygd. 

Till  striden,  till  striden 
för  fädernebygd! 


Trygge  sutto  vi  och  hörde 
åskorna  der  ute  gå. 
Dunderguden,  hur  han  körde, 
kunde  dock  ej  Norden  nå. 

Ifrån  vester,  ifrån  öster, 
hvarje  budskap  friden  svär. 
Plötsligt  ropa  tusen  röster: 
fienden  är  här,  är  här! 


Mordbrand  är  hans  krigsförklaring 
falskhet  är  hans  riddarsköld, 
och  till  menskoblods  besparing 
tar  han  Ehrnsvärds  graf  —  med  stöld. 


Vi  draga  det  rostade 
svärdet  med  mod, 
det  svär.det,  som  kostade 
tusendes  blod. 

Snart  vilja  vi  pröfva, 
om  eggen  är  god, 
om  jätten  kan  döfva 
båd’  klinga  och  mod. 


Låt  den  snåle  kronor  samla 
hvar  han  kan  en  krona  få. 
Sveas  kronor  tre,  de  gamla, 
låter  han  väl  bli  ändå. 


Här  bland  Odens  ätteläggar 
trifves  han  ej  länge  just, 
och  hans  stridshäst  sällan  gnäggar 
mer  än  en  gång  på  vår  kust. 


^  Derför  bor,  från  fordomtida, 
sjelfbestånd  bland  bergen  än; 
derför  Sveas  stjernor  skrida 
ännu  öfver  frie  män. 


Sä  länge  gullskenade 
karlvagnen  går, 
sä  länge  hvitmenade 
fjällryggen  står, 


och  jern  bor  i  grufva, 
och  männer  å  strand, 
så  länge  de  kufva 
ej  Svithiods  land. 

» 

Inga  nya  rön  vi  tarfva, 
möta  faran  utan  sorg; 
ryssen  kommer  —  men  från  Narva 
dansken  —  men  från  Helsingborg. 

Hvarför  mäter  icke  hjelten 
sjelf  sin  kraft  med  svenske  män? 
Obetvunget  inom  Bälten 
hvilar  Göta  lejon  än. 

Men  den  kloke  vill  ej  draga 
sjelf  åstad,  och  det  med  fog: 
det  är  farligt  till  att  jaga 
i  den  djupa  lejonskog. 


Ty  skogskungen  vakar  på 
jägarens  ban, 
han  ryter,  han  skakar  på 
gnistrande  man. 

Han  lyss  ej  till  böner, 
han  räds  ej  för  hot; 
de  osällas  söner 
hans  kula  gå  mot. 


Stor  är  deras  här  att  nämna, 
tallös  såsom  hafvets  sand, 
och  det  enda  val  de  lemna: 
döden  eller  slafvars  band. 
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Derför  är  det  lätt  att  välja 
för  en  hvar,  som  föddes  fri. 
Ej  de  stridande  vi  tälja, 
blott  de  slagne  tälja  vi. 


Så  mötom  de  sökande 
härar  med  mod, 
så  släckom  de  rökande 
åskor  i  blod! 

Ej  vilja  vi  bida, 
ty  bloden  är  ung, 
och  skönt  är  att  strida 
för  land  och  för  kung. 


Hur  härligt  att  draga  de 
trotsiga  ned! 

Hur  lustigt  att  jaga  de 
glesnade  led! 

På  sträckande  kampar 
de  flykta,  farväl! 
Förskräckelsen  trampar 
de  flyendes  häl.  — 


Solen  sjunker,  och  med  solen 
sjunker  äfven  stridens  gny, 
men  ett  präktigt  sken  kring  polen 
purpurfärgar  haf  och  sky. 


Och  med  böjda  knän  vi  prisa 
härars  Gud,  som  allt  förmår; 
våra  söners  söner  visa 
stridens  fält  om  tusen  år. 
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Den  fallne  skall  hvila  i 
fädernas  jord; 
hans  rykte  skall  ila  i 
sjelfständig  Nord. 

De  åldrige  komma 
på  vacklande  staf 
och  lägga  en  blomma 
på  ynglingens  graf. 

En  flicka  med  sväfvande 
lockar  skall  gå 
och  fälla  en  bäfvande 
tår  deruppå. 

Och  skalderna  sjunga 
med  hjertat  i  brand 
den  slumrande  unga, 
som  föll  för  sitt  land. 


Snart  stormen  tiger, 
och  solen  ler, 
och  friden  stiger 
från  himlen  ner. 

Kring  bygden  skallar 
blott  fröjd  och  ro, 
och  under  tallar 
de  frie  bo. 

Och  dagen  firas 
med  dans  och  lek 
vår  panna  siras 
med  krans  af  ek. 

Den  fylda  kannan 
kring  laget  går, 
och  ingen  annan 
är  skåln  än  vår. 
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Sång  för  Jämtlands  fältjägare. 


rör  sig,  det  vimlar  vid  skogens  bryn, 
gevären  blixtra  mot  dagen, 
och  hurraropet  flyger  mot  skyn: 
då  gläder  sig  döden  med  bister  syn, 
ty  hans  förpostkedja  är  dragen. 

Och  framåt  hon  ilar  från  trakt  till  trakt: 
det  är  svenske  män,  det  är  Jämtlands  jagt. 


Vi  jaga,  som  björnen  han  jagar  i  nord, 
som  lejonet  jagar  i  söder. 

Dock  —  deras  jagt  är  för  glömskan  gjord: 
vårt  villebråd  är  det  skönsta  på  jord, 
en  Sverges  ovän,  som  blöder. 

För  Sverges  ära,  för  Sverges  makt 
öfver  berg,  öfver  dal  skallar  Jämtlands  jagt. 


.Bespara  dig  flykten  och  fall  med  mod, 
du  ovän  från  östan,  från  sunnan! 
Bakefter  dig  ilar  skidlöpare  god, 
och  aldrig  irrar  hans  vingade  lod; 
med  lifvet  du  kommer  ej  unnan. 

På  den  har  döden  sin  hand  re’n  lagt, 
som  råkar  i  skotthåll  för  Jämtlands  jagt. 
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Stån  trygga,  I  hyddor  i  dalarnas  natt! 
Stån  trygga,  I  snöfjällar  höga, 
der  stjernehvalfvet  sin  krona  satt! 

Och,  Storsjö,  blicka  mot  himlen  gladt, 
du  fjällens  mörkblåa  öga! 

Kring  er  och  kring  fädernas  grafvar  på  vakt 
stå  svenske  männer,  står  Jämtlands  jagt. 


Du  fosterländska,  du  fria  jagt, 
som  jagar  för  landet  och  kungen! 
På  faran  ^ifver  ej  jägaren  akt, 
han  leker  med  henne  så  oförsagdt, 
och  dör  han,  så  dör  han  besjungen. 
Och  tusende  eko  i  fädernetrakt 
upprepa  sången  om  Jämtlands  jagt. 


Skytten. 


®  ädren  buro  svärd  och  båga, 

och  till  mannen  ännu  svärdet  hör; 
men  vi  bära  eld  och  låga 
slumrande  uti  det  trogna  rör. 

Det  är  qvaft  i  sluten  kammar, 
der  vårt  väsen  bleknar  bort  i  tvång; 
derför  ut  bland  skogens  stammar, 
ut  på  fälten  ibland  lif  och  sång! 
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Der  är  skönt,  när  våren  diktar 
sina  qväden  i  den  gröna  lund; 
der  är  skönt,  när  hösten  svigtar 
under  bördan  af  hvar  gyllne  rund; 
skön  är  vintern  sjelf,  en  saga, 
mörk,  men  djuptänkt,  blott  vi  den  förstå; 
han  har  spårsnö  till  att  jaga, 
men  till  grafvens  stilla  land  också. 


Öfver  dalar,  berg  och  floder 
ströfva  tappert,  öfva  kraft  och  mod! 
Öfningen  är  konstens  moder, 
lägg  en  själ  i  hvart  bevingadt  lod! 
Kroppen  måste  lyda  anden, 
och  all  kraft  är  lugn,  som  ej  är  svag; 
derför  darra  ej  på  handen, 
den,  som  darrar,  hör  ej  till  vårt  lag. 


Säker  hand  och  säkert  öga! 

Ingen  vet,  hvad  villebråd  vi  få, 
om  det  en  gång  börjar  snöga 
stormände  utur  nordöstlig  vrå. 

Högt  är  då  det  spel  vi  spela, 

vildt  går  jagten  ifrån  trakt  till  trakt. 

Dubbelt  farligt  då  att  fela, 

men  ock  dubbelt  skön  den  vilda  jagt! 
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Det  eviga. 


fäl  formar  den  starke  med  svärdet  sin  verld, 

^  väl  flyga  som  örnar  hans  rykten; 

^  men  nägon  gång  brytes  det  vandrande  svärd 
och  örnarna  fällas  i  flygten. 

Hvad  våldet  må  skapa  är  vanskligt  och  kort, 
det  dör  som  en  stormvind  i  öknen  bort. 

Men  sanningen  lefver.  Bland  bilor  och  svärd 
lugn  står  hon  med  strålande  pannan. 

Hon  leder  igenom  den  nattliga  verld, 
och  pekar  alltjämt  till  en  annan. 

Det  sanna  är  evigt:  kring  himmel  och  jord 
genljuda  från  slägte  till  slägte  dess  ord. 

Det  rätta  är  evigt:  ej  rotas  der  ut 
från  jorden  dess  trampade  lilja. 

Eröfrar  det  onda  all  verlden  till  slut, 
så  kan  du  det  rätta  dock  vilja. 

Förföljs  det  utom  dig  med  list  och  våld, 
sin  fristad  det  har  i  ditt  bröst  fördold. 

Och  viljan,  som  stängdes  i  lågande  bröst, 
tar  mandom,  lik  Gud,  och  blir  handling. 

Det  rätta  får  armar,  det  sanna  får  röst, 
och  folken  stå  upp  till  förvandling. 

De  offer  du  bragte^  de  faror  du  lopp, 
de  stiga  som  stjernor  ur  Lete  opp. 


Och  dikten  är  icke  som  blommornas  doft, 
som  färgade  bågen  i  skyar. 

Det  sköna,  du  bildar,  är  mera  än  stoft, 
och  åldern  dess  anlet  förnyar. 

Det  sköna  är  evigt:  med  fiken  håg 
vi  fiska  dess  guldsand  ur  tidens  våg. 


Så  fatta  all  sanning,  så  våga  all  rätt, 
och  bilda  det  sköna  med  glädje! 

De  tre  dö  ej  ut  bland  menskors  ätt, 
och  till  dem  från  tiden  vi  vädje. 

Hvad  tiden  dig  gaf  må  du  ge  igen, 
blott  det  eviga  bor  i  ditt  hjerta  än. 


Fridsröster. 


och  i  södern  och  i  norden 
styrkan  öfverallt  har  rätt; 
när  den  svagare  förtryckte 
svekets  dolk  i  gördeln  bär, 
i  din  egen  barm  du  flykte 
och  slut  frid  med  verlden  der! 
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Stiger  dagen  på  det  höga, 
blickar  glad  och  fridsäll  ner, 
hata  ejl  Hans  rena  öga 
djupet  af  ditt  hjerta  ser. 

Kommer  qvällen  med  sin  stjerna  — 
qvällen  är  med  friden  slägt: 
stäng  ditt  bröst  för  hat,  så  gerna 
som  din  dörr  för  nattens  fläkt! 

Döm  ej  strax  den  vilseförda, 
stolte  broder,  med  förakt! 

Icke  vägde  du  den  börda 
ödet  på  hans  skuldra  lagt. 

Icke  talde  du  de  strider, 
som  han  stridde  för  sin  dygd; 
icke  vet  du  hvad  han  lider 
af  sin  ånger,  af  sin  blygd. 

Du,  som  hämnd  och  hat  förkunnar 
i  din  egen  himmels  namn, 
ser  du  icke,  himlen  unnar 
rum  åt  alla  i  sin  famn. 

Om  den  slutna  evighetens 
dolda  rådslag  hvad  vet  du? 

Hvem  har  mätt  barmhertighetens 
bottenlösa  djup  ännu? 


Ack,  hvad  gör  det,  hur  vi  kalla 
denne  far,  som  dock  är  vår? 

Hvad  tillfälligt  är  må  falla, 
det  väsentliga  består. 

Månn’  den  vise  med  sin  lära, 
än  så  djup,  så  konstigt  byggd, 
kommer  verldens  Gud  mer  nära, 
än  den  vilde  med  sin  dygd? 


Hör  mig,  hör  mig,  gode  fader, 
väsen  bakom  verlden  gömdt! 
Ibland  jordens  myriader 
lys  de  många,  som  dig  glömt! 
Tyd  för  dem  instiktningsorden 
till  hvad  ädlast  jorden  såg: 
“Gudi  ära,  frid  på  jorden, 
menskorna  en  helig  håg!” 


Menska,  någon  himmelsk  flamma 
lefver  i  dig,  vårda  den; 
frid  och  kärlek  måste  stamma 
från  den  faderliga  vän. 

Vet  du  på  din  lefnads  gåta 
något  tröstligare  svar 
än  att  älska  och  förlåta 
sönerna  af  samma  far? 


•  • 

Ar  du  lycklig,  väl,  så  gläd  dig 
åt  din  lycka  med  en  hvar,' 
och  ju  mer  du  delar  med  dig, 
desto  mera  har  du  qvar. 

Räck  oss  handen,  vägra  ingen, 
låt  hvar  glädje,  som  du  njöt, 
flyga  genom  brödraringen 
liksom  en  elektrisk  stöt! 

Om  dii  lider,  om  du  faller 
misskänd,  utan  tröst  och  hopp, 
genom  lifvets  fängselgaller 
se  i  öppna  himlen  opp, 
der  hvar  hatfull  själ,  hvar  bitter, 
svartnar  som  en  slocknad  brand, 
och  försonligheten  sitter 
på  den  högstes  högra  hand. 
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Yngling,  du,  hvars  stjerna  rullar 
öfver  lifvets  paradis, 
sola  dig  på  dina  kullar, 
hata  ej,  var  glad  och  vis! 

Medan  än  bekymret  tiger, 
drick  ur  kärlekens  pokal, 
drick  dig  varm,  förrän  du  stiger 
ner  i  årens  kalla  dall 

,  Du,  som  re’n  med  fulla  händer 
uppå  lifvets  höjder  står, 
gör  det  goda,  förr’n  du  vänder 
åter  med  förblekta  hår! 

Bygg  med  svettig  flit  din  boning, 
bygg  den  uti  fridens  land, 
bjud  hvar  ovän  till  försoning 
och  hvar  vän  till  stöd  din  hand! 

Du,  som  släpar  sista  stenen 
opp  till  lifvets  pyramid, 
vill  du  från  dess  höjd  se  scenen 
utan  fasa,  så  eg  frid! 

Ack,  du  vet  ej  hvar  du  landar 
ifrån  dödens  stilla  haf, 
derför  mana  goda  andar, 
endast  goda,  till  din  graf! 

Innan  än  din  plats  är  öde 
bland  de  lefvande,  gör  godt; 
dö,  och  hoppas  bland  de  döde 
ingen  hämnd,  försoning  blott! 
Ingen  ånger,  ingen  vrede 
till  din  sotsäng  tränge  sig! 

Stilla  saligheter  brede 
sina  vingar  öfver  dig! 


ANMÄRKNINGAR. 


Svea.  Skaldestycket  Svea  författades  1811  och  belönades  med  svenska 
akademiens  stora  pris.  Kort  förut  hade  Sverige  efter  ett  olyckligt  krig  med 
Ryssland  förlorat  Finland,  och  från  flera  håll  var  dess  sjelfbestånd  hotadt. 

Sid.  4.  Roms  besegrare;  nordiska  folk,  svenskarnes  stamför- 
vandter;  —  Odens  ätteläggar:  svenskarne  betecknas  här  såsom  här¬ 
stammande  från  Oden,  den  ypperste  af  gudarne  i  den  gamla  nordiska  guda¬ 
läran. 

Sid.  6.  beskyddar  Karl  ännu  ruiner,  dem  han  bergat. 
Konung  Karl  XIII  hade  kort  efter  sin  tronbestigning  nödgats  sluta  freden 
i  Fredrikshamn  (1809),  hvilken  visserligen  beröfvade  Sverige  af  sitt  område, 
men  likväl  afvärjde  ännu  större  hotande  faror. 

“  “  segrarn:  kronprinsen  Karl  Johan,  1810  utkorad  till  svensk 

tronföljare,  1818 — 44  Sveriges  konung. 

“  “  Oskar  växer  opp  att  föra  Fingals  svärd.  I  Os- 

sians  skotska  folkdikter  besjunges  Fingal  såsom  den  tappraste  af  alla  Skot- 
lands  kämpar.  Efter  den  unge  Oskar,  Ossians  son  och  Fingals  sonson,  äfven 
en  af  den  Ossianska  diktens  hjeltar,  hade  konung  Oskar  I  i  dopet  erhållit  sitt 
namn. 

“  “  borg,  som  Ehrn  svärd  bygt:  Sveaborg,  Finlands  star¬ 
kaste  fästning,  grundlagd  af  fältmarskalken  August  Ehrensvärd  1749,  genom 
förräderi  öfverlemnad  till  ryssarne  under  1808  års  krig. 

Sid  7.  En  tron  står  opp  ur  kärr,  o.  s.  v.  Har  afseende  på 
Rysslands  hufvudstad  Petersburg,  grundlagd  under  Karl  XII:s  ryska  krig  af 
tzar  Peter  I  på  öar  vid  Xevaflodens  utlopp  i  Finska  viken. 

Sid.  8.  Eröfrare  gå  fram,  som  jords  k  al  f,  genom  verlden. 
Syftar  på  Napoleon  I,  Frankrikes  kejsare,  och  hans  eröfningståg  irnder  de 
första  åren  af  innevarande  århundrade. 

Sid.  9.  Valkyrior:  stridsjungfrur,  hvilka  enligt  den  nordiska  guda¬ 
sagan  utsändes  till  hvarje  strid  för  att  till  gudarnes  boning  föra  de  fallne 
kämparne. 

“  “  Valhall:  gudarnes  boning,  hvarest  de,  som  ärofullt  fallit  i 
striden,  församlades. 

“  “  högarnas  famnar  upplåtas;  grafhögarna,  hvarest  i 
forntiden  tappre  krigare  blifvit  jordade,  öppna  sig. 

Sid.  10.  A  s  a-T  o  r :  styrkans  och  modets  Gud  i  den  nordiska  gudasagan ; 
ansågs  äfven  såsom  åskans  gudomlighet. 
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Sid.  10.  a  s  a  r  n  e :  eå  kallades  de  gamla  nordiska  gudarne. 

“  “  barderna:  skalderna. 

Sid.  11.  Dvärgar;  små  menniskolika  väsenden,  hvilka  enligt  den 
nordiska  gudasagan  ansågos  bo  i  jorden  och  i  bergsklyftorna  och  troddes 
förstå  att  arbeta  de  der  förborgade  skatter. 

Sid.  13.  stjernevagn:  stjernbilden  Karlavagnen  (“stora  björnen”) 
ansågs  hafva  fått  sitt  namn  efter  de  svenska  konungarne  med  namnet  Karl. 

Karl  XII.  Sången  öfver  Karl  XII,  som  efter  hand  blifvit  en  svensk 
nationalsång,  författades  ursprungligen  vid  den  fest  till  hjeltekonungens 
minne,  som  d.  30  nov.  1818  på  den  100  :e  årsdagen  af  hans  död  firades  vid  uni¬ 
versitetet  i  Lund. 

Sid.  14.  Tre  konungar  tillhopa:  konungarne  af  Danmark,  Polen 
och  Kyssland,  med  hvilka  Karl  XII  under  större  delen  af  sin  regering  förde 
ärofulla  krig. 

Sid.  15.  en  ny  Aurora:  konungen  af  Polen,  August  den  starke, 
skickade,  för  att  af  värja  Karl  XII  :s  infall  i  Polen  1701,  bland  andra  sändebud 
äfven  sin  älskarinna,  den  sköna  grefvinnan  Aurora  Königsmark,  sondotter 
till  den  berömde  svenske  fältherren  Otto  Vilhelm  v.  Königsmark.  Hon  blef 
icke  mottagen  af  Karl  XII. 

“  “  dvärgalåten:  dvärgarne  ansågos  såsom  listiga,  illfundiga 

och  egennyttiga  väsenden ;  deras  sång  betecknas  här  såsom  uttryck  för  små¬ 
sinthet,  lumpenhet  och  egennytta. 

“  resen:  jätten. 

Krigssången  för  Skånska  landtvärnet.  diktades  1808  under  det 
olyckliga  finska  kriget  och  var  närmast  föranledd  af  den  då  påbjudna  utskrif- 
ning  af  det  s.  k.  landtvärnet  i  Skåne. ^ 

Sid.  16.  åskorna  der  ute:  syftar  på  de  stora  krig,  af  hvilka  det  öf- 
riga  Europa  vid  denna  tid  hemsöktes. 

Sid.  17.  Ehrnsvärds  graf:  se  anm.  till  sid.  7. 

Sid.  18.  från  Narva  —  från  Helsingborg.  I  slaget  vid  Harva 
1700  vans  en  stor  seger  öfver  ryssarne,  och  vid  Helsingborg  1710  öfver  dan- 
skarne.  Sveriges  fiender  kommo  från  trakter,  som  erinrade  om  deras  lidna 
nederlag. 

Sid.  24.  L  e  t  e :  en  af  underjordens  fioder  i  den  grekiskt-romerska  guda¬ 
läran.  En  dryck  ur  dess  vatten  troddes  medföra  glömska  af  det  förflutna. 

Sid.  27.  myriader:  egentligen  ett  antal  af  10,000;  här  i  betydelsen  al, 
en  stor  mängd  i  allmänhet. 
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ins  du  det  land,  der  förr  du  trifdes  gerna, 
den  blomsterplan  med  sina  hvita  torn, 
der  Sundets  vågor  gå  på  vakt  och  värna 
för  gröna  ekar  och  för  gyllne  korn? 

Mins  du  det  land  och  dina  vänner  alla? 
Jag  deras  härold  är,  vi  nu  dig  återkalla. 


Jag  vet  det  väl,  du  längtade  till  Norden, 
till  fädrens  grafvar  kring  den  kända  elf; 
ty  klarare  är  himlen  der,  och  jorden 
är  honom  närmre,  är  ett  stjernland  sjelf 
med  sällsam  glans  utöfver  land  och  vatten, 
och  solen  somnar  ej,  som  här,  midsommarsnatten. 


Jag  vet  det  väl,  ty  jag  har  äfven  längtat 
till  mina  berg,  till  mina  skogars  sus. 

Som  skalden  till  sin  himmel,  har  jag  trängtat 
till  björkarna  omkring  min  moders  hus. 

Ack,  i  hvar  själ  en  hembygds  bilder  glöda, 
mer  blå  är  himlen  der  och  rosorna  mer  röda. 
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Dock,  är  ej  äfven  här  den  svenska  jorden, 
den  fria,  som  ännu  ej  bar  en  slaf? 

Står  icke  här,  på  udden  utaf  Norden, 
en  fyrbåk  byggd  att  lysa  strand  och  haf? 

En  grekisk  eld,  som  aldrig  släcks,  blott  tänder? 
Har  du  ej  vårdat  den,  du  sjelf,  med  trogna  händer? 

Hvar  är  väl  mannens  fosterbygd?  De  trakter, 
der  slumpen  stält  hans  vagga,  eller  de, 
der  han  har  offrat  åt  de  högre  makter, 
åt  ljusets  makter  hvad  han  bäst  kan  ge: 
sitt  väsens  kärna,  blomman  af  sitt  snille, 
det  sanna  som  han  tänkt,  det  ädla  som  han  ville? 

I  fyrti  år  den  höga  forntidslära 
—  en  helig  Adamsbok  —  du  tydde  här. 

Från  Lundagårdens  kronor  flög  din  ära, 
ditt  namns,  ditt  ryktes  fosterbygd  är  der. 

Vår  blef  du  då,  vår  är  du.  Vi  bevaka 
vår  rätt  till  dig  i  dag:  v^  börda  dig  tillbaka. 


Kom,  Orientens  vän  och  Nordens  heder, 
du  man  från  fabelns  glömda  dar  af  gull, 
med  patriarkers  språk,  med  deras  seder, 
som  åldern  vis,  som  barnet  oskuldsfull! 

Kom  åter  till  de  välbekanta  ställen, 
sitt  neder  och  förtälj  för  oss  i  vinterqvällen; 

förtälj  om  undren,  som  vi  ej  förgäte 
från  solens  länder,  dem  du  såg  en  dag: 
om  Hellas,  minnets  gamla  enkesäte, 
om  Rom,  den  höga  fornverlds  sarkofag! 

Förtälj  oss  det,  och  liksom  barn  sig  samla 
omkring  en  älskad  far,  vi  samlas  kring  den  gamla 
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och  sitta,  liksom  de,  med  knäppta  händer, 
i  vördsam  tystnad  kring  hans  stol  och  lyss: 
se’n  gå  vi  hem,  och  drömmen  till  oss  sänder 
en  bild,  ej  olik  hvad  vi  skådat  nyss: 
en  vis  med  silfverhår,  som  står  och  talar 
ur  morgonrodnans  port:  då  ljusna  berg  och  dalar. 


och  forntid  reser  sig  ur  dunkla  grifter, 
och  Isis-slöjan  faller  från  dess  syn. 

Persepolis’  och  obeliskens  skrifter, 
dem  solen  fåfängt  läste  på  ur  skyn, 
de  tydas  alla,  och  Eleusis  biktar  - 
sin  hemlighet  för  oss.  Hur  skönt  dock  drömmen 

diktar! — 


Till  dess,  tag  mot  en  helsning  från  den  stranden, 
der  i  hvart  bröst  du  dig  ett  altar  byggt, 
tag  mot  en  ringa  gåfva  från  den  handen, 
som  du  så  ofta  faderligt  har  tryckt; 
en  ringa  gåfva!  Ack,  den  nya  tiden 
är  fattigdomens  tid:  den  rika  är  förliden. 


NATTVARDSBARNEN. 


ingst,  hänryckningens  dag,  var  inne.  Den 

landtliga  kyrkan 

stod  hvitmenad  i  morgonens  sken.  På 

spiran  af  tornet 

prydd  med  en  tupp  af  metall,  vårsolens  vän¬ 
liga  lågor 

glänste  som  tungor  af  eld,  dem  apostlarna  skå¬ 
dade  fordom. 

Klar  var  himlen  och  blå,  och  Maj  med  rosor  i 

hatten 

stod  i  sin  helgdagsskrud  på  landet,  och  vinden 

och  bäcken 

susade  glädje  och  frid.  Gudsfrid!  med  rosiga 

läppar 

hviskade  blommornas  folk,  och  muntert  på 

gungande  grenar 

foglarna  sjöngo  sin  sång,  en  jublande  hymn  till 

den  Högste. 

Kyrkogården  var  sopad  och  ren.  Så  grann 

som  en  löfsal 

stod  dess  åldriga  port,  och  der  innanför  på 

hvart  jernkors 

hängde  en  doftande  krans,  nyss  bunden  af 

älskande  händer. 
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Sjelf  solvisarn,  som  stod  på  en  kulle  emellan 

de  döde  — 

hade  väl  stått  der  i  hundrade  år  —  var  sirad 

med  blommor. 

Liksom  den  åldrige  far,  ett  orakel  i  byn  och  i 

slägten, 

som  på  sin  födelsedag  bekransas  af  barn  och  af 

barnbarn: 

alltså  stod  der  den  gamle  profet  och  stum  med 

sitt  jernstift 

pekte  på  taflan  af  sten  och  mätte  den  vexlande 

tiden, 

medan  rundt  om  hans  fot  en  evighet  slumrade 

roligt. 

Innantill  var  kyrkan  ock  prydd,  ty  i  dag  var 

den  dagen 

då  de  unga,  föräldrarnas  hopp  och  himmelens 

kärlek, 

skulle  vid  altarets  fot  förnya  sitt  döpelselöfte. 

Derför  hvar  vinkel  och  vrå  var  fejad  och  put- 

sak,  och  dammet 

blåst  från  väggar  och  hvalf  och  från  oljemålade 

bänkar. 

Kyrkan  stod  som  en  blomsterparterr:  löfhyd- 

dones  högtid 

såg  man  i  lefvande  bild.  Ur  adliga  vapnet  på 

muren 

växte  en  buske  af  löf,  och  predikstolen  af 

ekträd 

p-rönskade  ännu  en  gång  som  fordom  stafven 

för  Aron. 

Bibeln  derpå  var  sållad  med  blad,  och  försilf- 

rade  dufvan, 

fästad  inunder  dess  tak,  ett  halsband  hade  af 

sippor. 


—  9  — 

Men  i  koret  framför,  kring  altartaflan  af  Hör¬ 
berg, 

kröp  en  ofantelig  krans:*ljuslockiga  hufvu’n  af 

änglar 

tittade  fram,  som  solen  ur  moln,  ur  det  skuggiga 

löfverk. 

Mässingskronan  jämväl  nyskurad  blänkte  från 

hvalfvet, 

och  i  stället  för  ljus  pingstliljor  i  piporna  sutto. 

Redan  klockorna  gått  och  den  vimlande 

skaran  var  samlad 

fjärran  från  dalar  och  berg,  att  förnimma  det 

heliga  ordet. 

Hör!  då  brusa  med  ens  de  mäktiga  toner  frän 

orgeln, 

sväfva  som  röster  från  Gud,  som  osynliga  andar 

i  hvalfvet. 

Liksom  Elias  i  skyn,  då  han  kastade  manteln 

ifrån  sig, 

alltså  kastade  sinnet  sin  jordiska  drägt,  och 

med  en  röst 

föll  församlingen  in  och  sjöng  ett  evärdeligt 

qväde 

af  den  höge  Wallin,  af  Davidsharpan  i  Norden, 

stämdt  till  Luthers  koral,  och  sången  på  väl¬ 
diga  vingar 

tog  hvar  lefvande  själ  och  lyfte  den  stilla  mot 
'  himlen, 

och  hvart  anlete  sken  som  den  heliges  anlet  på 

Tabor. 

Se,  då  trädde  der  in  i  kyrkan  den  värdige  lärarn. 

Fader  han  nämndes  och  var  i  församlingen: 

kristelig  enfald 

klädde  från  hufvud  till  fot  den  sjuttiårige 
•  gubben. 
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Vänlig  var  han  att  se,  och  glad  som  bebådel- 

sens  ängel 

gick  han  bland  skarorna  fram,  men  derjämte 

tänkande  allvar 

låg  på  hans  panna  så  klart  som  på  mossiga 

grafvar  ett  solsken. 

Som  i  ingifvelsens  stund  —  en  aftonrodnad, 

som  bleknad 

skimrar  i  menniskans  själ  ännu  af  skapelse¬ 
dagen  — 

konstnärn,  himmelens  vän,  sig  tänker  Johannes 

på  Patmos, 

grånad,  med  blicken  mot  himmelen  höjd,  så 

syntes  den  gamle, 

sådan  var  ögonens  glans,  och  sådant  lockarnas 

silfver. 

Hela  församlingen  reste  sig  upp  i  numrerade 

bänkar. 

Men  med  hjertelig  blick  den  gamle  till  höger, 

till  venster 

vinkade  helsning  och  frid  och  försvann  i  det 

innersta  koret. 

Enkel  och  högtidsfull  gick  nu  den  kristliga 

gudstjenst, 

sånger  och  bön  och  till  slut  ett  lågande  tal  af 

den  gamle. 

Månget  bevekeligt  ord  och  förmaning,  tagen 

ur  hjertat, 

föll  som  morgonens  dagg,  som  manna  i  öknen, 

på  folket. 

Sedan,  då  allt  var  förbi,  framträdde  lärarn  i 

koret 

följd  af  de  unga  dit  upp.  Till  höger  gossarna 

stäldes, 
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smärta  gestalter  med  lockiga  hår  och  med 

rosiga  kinder. 

Men  till  venster  om  dem,  der  stodo  de  dar¬ 
rande  liljor 

stänkta  med  morgonrodnadens  färg,  de  sediga 

tärnor, 

händerna  knutna  till  bön  och  ögonen  fästa 

på  golfvet. 

Nu  med  frågor  och  svar  be^ynte  förhöret. 

I  början 

svarade  barnen  med  brydd  och  stapplande 

stämma,  men  gubbens 

vänliga  blickar  dem  muntrade  snart,  och  de 

eviga  läror 

flöto  som  källornas  våg  sä  klart  från  oskyldiga 

läppar. 

Hvar  gång  svaret  var  slut,  och  så  ofta  som 

Frälsaren  nämndes, 

gossarna  bugade'  djuptsitt  hufvud  och  flickorna 

nego. 

Vänlig  läraren  stod  som  en  ljusets  ängel  ibland 

dem, 

tydde  för  barnen  det  heliga  ut,  det  högsta, 

i  få  ord, 

grundligt,  men  enkelt  och  klart,  ty  allt  det 

höga  är  enkelt 

både  i  lära  och  sång,  ett  barn  kan  fatta  dess 

mening. 

Liksom  den  grönskande  knopp  utvecklas,  när 

våren  är  inne, 

blad  framsticka  vid  blad,  och,  värmda  af  strå¬ 
lande  solen, 

målas  med  purpur  och  gull,  till  sist  fulländade 

.  blomman 

öppnar  sin  doftande  kalk  och  vaggar  med 

kronan  i  vinden, 
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så  utvecklades  här  den  kristliga  salighetslära 

stycke  för  stycke  ur  ungdomens  själ.  Föräl¬ 
drarna  alla 

stodo  i  tårar  bakom  och  gladdes  åt  träffande 

svaren. 

Nu  steg  gubben  för  altaret  upp:  förvandlad 

på  en  gång  — 

alltså  syntes  det  mig — var  då  den  vänlige  lärarn. 

Hög  som  en  Herrans  profet,  allvarlig  som 

döden,  som  domen, 

stod  han,  ett  Guds  ombud,  ett  pröfvande,  skic- 

kadt  till  jorden. 

Blickar,  skarpa  som  svärd,  i  genomskådade 

hjertan 

sköt  han,  hans  stämma  var  djup,  var  dof  som 

en  åska  på  afstånd. 

Alltså  förvandlad  med  ens,  han  stod  der  och 

talte  och  sporde: 

“Detta  är  fädernas  tro,  den  tro,  som  apost¬ 
larna  lärde, 

detta  är  äfven  den  tro,  hvartill  jag  har  döpt  er, 

då  än  I 

lågen  vid  mödrarnas  barm  och  närmre  till  him¬ 
melens  portar. 

Slumrande  lyfte  er  då  den  heliga  kyrkan  iskötet: 

vaknade  ären  I  nu,  och  ljuset  med  strålarna  alla 

regnar  från  himmelen  ner:  i  dag  på  ungdo¬ 
mens  tröskel 

ställer  hon  ärligt  er  fria  igen,  att  pröfva  och 

välja, 

ty  hon  vet  ej  af  tvång,  blott  öfvertygelse  vill 

hon. 

Detta  är  pröfningens  stund,  det  är  vändnings- 

punkten  af  lifvet, 
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frö’t  till  de  kommande  dar:  oåterkalleligt  flyger 

ordet  från  läpparna  nu:  besinnen  er  innan  I 

svaren! 

Tänken  ej  heller  med  svek  att  gäcka  den  spör¬ 
jande  lärarn, 

skarpt  är  hans  öga  i  dag,  och  förbannelse  hvi- 

lar  på  lögnen. 

Börjen  ej  lefnadens  väg  med  en  lögn:  försam¬ 
lingen  hör  er; 

syskon,  föräldrar  och  slägt,  hvad  kärt  och  he¬ 
ligt  på  jorden 

finnes,  det  står  för  er  syn  som  vittnen:  den 

evige  domarn 

blickar  ur  solen  till  er,  och  ängeln,  som  står 

vid  hans  sida, 

ristar  bekännelsen  in  i  evärdliga  taflor  med 

eldskrift. 

Alltså,  tron  I  på  Gud,  på  Fadern  som  skapade 

verlden, 

Sonen  som  frälsade  den,  och  på  Anden,  som 

enar  dem  båda? 

Viljen  I  lofva  mig  här  ^ — -ett  heligt  löfte!  — 

att  älska 

mer  än  det  jordiska.  Gud,  och  hvar  menniska 

såsom  en  broder? 

Viljen  I  lofva  mig  här  att  bestyrka  er  tro  med 

er  lefnad, 

kärlekens  himmelska  tro,  förlåta,  fördraga  och 

hoppas, 

huru  ert  öde  må  bli,  och  att  redliga  vandra  för 

Herran? 

Viljen  i  lofva  mig  det  för  Gud  och  för  men¬ 
skor?”  —  Med  klar  röst 

svarade  gossarna  ja,  och  ja  med  hviskande 

läppar 


svarade  flickorna  ock.  Då  smälte  på  lärarens 

panna 

molnet  med  åskorna  i,  och  han  talte  med  mil¬ 
dare  stämma, 

ljuflig  som  aftonens  fläkt,  som  harpor  vid  Baby¬ 
lons  elfvar: 

“Varen  mig  helsade  då,  välkomna  till  him¬ 
melens  arfskap, 

barn  ej  mer  från  i  dag,  men  bröder  och  systrar 

i  trone! 

Dock  —  hvarföre  ej  barn?  Till  barn  hör  him¬ 
melens  rike. 

Nere  på  jorden  en  samling  af  barn,  och  i  him¬ 
len  en  Fader, 

styrande  dem  som  sitt  hus,  förlåtande,  straffan¬ 
de  ömsom; 

detta  är  menniskolefnadens  bild,  -som  Skriften 

har  lärt  oss. 

Salige  äro  de  rene  för  Gud!  På  renhet  och 

oskuld 

hvilar  den  kristliga  tro,  hon  sjelf  är  ett  barn  ur 

det  höga. 

Starka  som  männer  och  fromma  som  barn,  är 

summan  af  läran, 

som  den  gudomlige  lärt,  och  lidit  och  dött  för 

på  korset. 

Ack,  då  I  vandren  i  dag  ur  barndomens  heliga 

fristad 

ned  och  allt  djupare  ned  i  årens  kyliga  dalar, 

o,  hur  kommen  I  snart,  lör  snart,  att  längta  till- 

baka  . 

upp  till  dess  kullar  igen,  till  de  solbeglänsta, 

der  straffet 

,stod  som  en  fader  för  er,  och  förlåtelsen,  klädd 

som  en  moder, 
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gaf  er  att  kyssa  sin  hand,  och  det  älskande 

hjertat  var  skuldfritt,. 

lifvet  var  lek,  och  er  hand  grep  efter  himme¬ 
lens  rosor! 

Sjuttio  år  har  jag  lefvat  alltre’n,  den  evige 

Fadern 

skänkte  mig  glädje  och  sorg,  men  lifvets  skö¬ 
naste  stunder, 

när  jag  blott  såg  dem  i  ögonen  rätt,  jag  kände 

dem  genast, 

kände  dem  alla  igen:  de  voro 'min  barndoms 

bekanta. 

Derföre,  tagen  derfrån  till  ledare  lifvet  igenom 

bönen  med  blicken  mot  skyn,  och  oskuld,  men- 

niskans  barnbrud. 

Oskuld,  älskade  barn,  är  en  gäst  från  sällare 

verldar, 

skön  med  sin  lilja  i  hand:  på  lifvets  brusande 

vågor 

gungar  hon  trygg,  hon  märker  dem  ej,’  hon 

sofver  i  skeppet. 

Lugn  hon  ser  sig  omkring  i  menniskovimlet: 

i  öknen 

stiga  änglarna  fram  och  tjena  henne,  hon  sjelf 

vet 

ej  sin  härlighet  af,  men  hon  följer  trogen  och 

ödmjuk, 

följer,  så  länge  hon  får,  sin  vän:  förskjuten  ej 

henne, 

ty  hon  är  kommen  från  Gud,  och  hon  har  him¬ 
melens  nycklar.  — 

Bönen  är  oskulds  vän,  och  den  villiga  flyger 

beständigt 

mellan  jorden  och  skyn,  hon  är  dufvoposten 

till  himlen. 
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Anden,  en  evighets  son,  landsflyktig  och  fjätt¬ 
rad  i  tiden, 

rycker  på  kedjorna  jämt  och  sträfvar  som 

lågorna  uppåt. 

Ty  än  minnes  han  rörd  sin  faders  boningar 

många, 

minnes  sitt  fädernesland,  der  det  blomstrade 

friskare  blommor, 

lyste  en  skönare  sol,  och  han  lekte  med  vin¬ 
gade  änglar. 

Då  blir  jorden  för  liten,  för  qvaf,  och  till  him¬ 
melen  hemsjuk 

längtar  den  vilsne  igen,  och  andens  längtan  är 

andakt, 

andakt  heter  hans  skönaste  stund:  dess  tunga 

är  bönen. 

Ack,  när  lifvets  oändliga  tyngd  nedfaller  uppå 

oss, 

trycker  till  jorden  vårt  hopp,  och  inunder  jor¬ 
den,  i  grafven, 

väl  är  det  skönt  att  bedja  till  Gud,  ty  de  kla¬ 
gande  barnen 

visar  han  ej  från  sin  dörr,  men  han  tröstar  och 

läker  och  hjelper. 

Skönare  är  det  likväl  att  bedja,  när  allting  oss 

väl  går, 

bedja  i  lyckones  dar,  ty  lifvets  skönaste  lycka 

ligger  på  knä  för  den  eviges  tron,  och  med  hän¬ 
derna  knäppta 

prisar  hon,  tacksam  och  rörd,  det  godas  gifvare 

ensam. 

Eller  veten  I,  barn,  ett  godt,  som  ej  kommer 

från  Herran? 

Hvad  har  menniskan  väl,  den  arma,  som  icke 

hon  undfått? 


Derföre,  fallen  i  stoft,  tillbedjen!  Seraferna 

tillbe, 

skyla  med  vingarna  sex  sitt  anlet  för  glansen 

af  den,  som 

hängde  på  intet  sitt  murarelod,  då  han  murade 

verlden. 

Jorden  bevittnar  hans  makt  och  fästet  förtäljer 

hans  ära. 

Slägten  blomstra  och  dö,  och  stjernorna  falla 

från  himlen 

neder  som  vissnade  blad,  årtusen  med  döende 

tolfslag 

lägga  sig  ned  för  hans  fot,  och  han  ser  dem, 

men  räknar  dem  icke. 

Ho  består  för  hans  syn?  Förfärligt  är  doma¬ 
rens  allvar, 

störtar  de  trotsiga  ned  med  en  vink:  när  han 

talar  i  vrede, 

höjderna  hoppa  som  kid  och  bergen  springa 

som  rådjur. 

Dock  —  hvi  frukten  I  eder,  I  barn?  Den  för¬ 
skräcklige  hämnarn, 

ack,  han  är  kärlekens  Gud:  Guds  röst  var  icke 

i  jordskalf, 

icke  i  eld  eller  storm,  men  hon  var  i  den  susan¬ 
de  fläkten. 

Kärlek  är  skapelsens  rot,  Guds  väsen:  oändliga 

verldar 

ligga  som  barn  vid  hans  barm:  han  skapte  dem 

endast  för  den  skull. 

Endast  att  åiska  och  älskas  igen,  han  blåste  sin 

anda 

in  i  det  slumrande  stoft,  och  upprätt  stod  det 

och  lade 

handen  på  hjertat  och  kände  det  varmt  af  den 

himmelska  lågan. 
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Släcken  den,  släcken  den  ej!  hon  är  andedräg- 

ten  af  lifvet, 

kärlek  är  lif,  men  hatet  är  död.  Ej  fader,  ej 

moder 

älskade  eder  som  Gud,  ty  att  I  mån  salige  varda, 

gaf  han  sin  endaste  son.  När  han  böjde  sitt 

hufvud  i  döden, 

firade  kärleken  glad  sin  triumf;  fullbordadt  var 

offret. 

Se,  då  remnar  med  hast  förlåten  i  templet,  som 

skilde 

jorden  och  himmelen  åt,  och  de  döda  stiga  ur 

grafven, 

hviskande  sakta  hvarann  i  örat  med  bleknade 

läppar 

ordet,  blott  anadt  förut,  till  skapelsens  gåta: 

försoning! 

Kärlekens  djup  är  försoningens  djup,  försoning 

är  kärlek. 

Derför,  du  menniskobarn,  du  älske  förbar¬ 
mande  fadern, 

vilj  hvad  den  helige  vill,  och  af  kärlek  men 

icke  af  fruktan: 

fruktan  är  slafvarnas  dygd,  men  det  älskande 

hjertat  är  villigt; 

var  fullkommen  för  Gud,  fullkommen  är  kärle¬ 
ken  ensam. 

Älskar  du  Gud  som  du  bör,  då  älskar  du  brö¬ 
derna  äfven: 

solen  på  himlen  är  en,  och  en  är  kärleken  också. 

Bär  ej  hvar  mensklig  gestalt  det  gudomligas 

tecken  på  pannan? 

Läser  du  ej  i  hans  drag  ditt  ursprung?  Seglar 

han  icke 

vilsen  som  du  på  ett  främmande  haf,  och  leda 

ej  honom 


samma  stjernor  som  dig?  Hvi  skulle  du  hata 

din  broder? 

Hatar  han  dig,  tillgif!  Det  är  skönt  att  dock 

stamma  en  bokstaf 

fram  af  den  eviges  språk:  förlåtelse  nämns 

det  på  jorden. 

Känner  du  den,  som  förlät  med  törnekronan 

kring  hjessan, 

bad  för  sin  fiende  ömt,  för  sin  bödel?  Känner 

du  honom? 

Ack,  du  bekänner  hans  namn,  så  följ  hans 

exempel  tillika, 

tänk  om  din  broder  ej  argt,  men  öfverskyl  med 

hans  brister, 

visa  den  irrande  rätt:  ty  den  gode,  den  him¬ 
melske  herden 

tog  det  förvillade  lam  på  sin  arm  och  bar  det 

till  modern. 

Detta  är  kärlekens  frukt,  och  pä  frukterna 

känna  vi  honom.  — 

Kärlek  hos  Gud  är  de  skapades  väl,  men  kär¬ 
lek  hos  menskan 

är  en  oändelig  suck,  han  längtar  och  tål  och 

fördrager, 

lider,  men  glädes  ändå,  och  med  tårar  i  ögonen 

ler  han. 

Hopp,  så  heter  hans  jordiska  lön.  Det  vänliga 

hoppet 

gör  hvad  det  kan,  ty  det  pekar  alltjämt  åt  him¬ 
len,  och  trofast 

hugger  sitt  ankares  tand  i  grafvens  djup,  och 

derunder 

diktar  en  skönare  verld,  ett  dunkelt,  men  älske- 

ligt  skuggspel. 

Slägten,  bättre  än  vi,  sig  stödt  vid  dess  vack¬ 
lande  löften, 
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hade  ej  annat  än  hopp.  Så  prisom  vår  fader  i 

höjden, 

hvilken  har  gifvit  oss  mer,  ty  för  oss  är  hoppet 

förklaradt, 

famlar  ej  längre  i  natt,  det  är  tro,  det  är  lef- 

vande  visshet. 

Tron  är  det  klarnade  hopp,  hon  är  ljus,  hon  är 

kärlekens  öga, 

tyder  den  längtandes  dröm  och  hugger  dess 

syner  i  marmor. 

Tro  är  lefnadens  sol,  och  dess  anlete  skiner  som 

Mosis, 

ty  hon  skådade  Gud:  den  välbefästade  himlen 

drar  hon  med  kedjor  hit  ner,  och  det  nya  Jeru¬ 
salem  sjunker 

präktigt  med  portarna  tolf,  i  gyllene  skyar,  till 

jorden. 

Hänryckt  vandrar  hon  der  och  betraktar  de 

höga  gestalter, 

räds  ej  det  vingade  folk,  hon  är  hemmastadd 

bland  dem  alla. 

Derföre,  älsken  och  tron:  då  följer  ock  ger- 

ningen  sjelfmant 

likasom  dagen  med  sol:  det  rätta  är  son  af  det 

goda, 

kroppen  till  kärlekens  själ;  den  kristliga  ger- 

ning  är  endast 

lefvande  kärlek  och  tro,  som  blomman  är  lef- 

vande  våren. 

Gerningen  följer  oss  alla  till  Gud,  der  står  hon 

och  vittnar 

ej  hvad  hon  syntes,  men  blott  hvad  hon  var: 

lycksalig  är  den,  som 

hör  dess  bekännelse  trygg;  hon  är  stum  på  jor¬ 
den,  tills  döden 
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Öppnar  den  tigandes  mun:  I  barn,  ej  frukten  I 

döden? 

Döden  är  kärlekens  bror,  är  dess  tvillingbroder, 

allenast 

mera  allvarlig  att  se:  med  en  kyss  på  bleknade 

läppar 

tager  han  anden  och  far,  och  vaggad  på  kärliga 

armar 

ställer  det  frälsade  barn,  ett  nyfödt,  fram  för 

sin  fader. 

Redan  jag  hörer  den  kommandes  dån,  jag  skym¬ 
tar  hans  vingar, 

svarta  som  natt,  men  med  stjernor  uppå:  jag 

fruktar  ej  honom. 

Död  är  befrielse  blott,  är  förbarmandet  stumt: 

vid  hans  hjerta 

lättare  andas  mitt  svalkade  bröst,  och  anlet 

mot  anlet 

skådar  jag  Gud  som  han  är,  en  sol  uppklarnad 

ur  dimmor, 

skådar  jag  seklernas  ljus,  dem  jag  älskat,  de 

mäktiga  själar, 

ädlare,  bättre  än  jag:  förklarade  stå  de  för 

tronen, 

klädda  i  hvitt  och  med  harpor  af  gull,  och 

sjunga  en  lofsång, 

diktad  i  himmelens  luft,  på  det  språk  som  talas 

af  änglar. 

Eder  jämväl,  I  älskade  barn,  upptager  han  en 

gång,  - 

glömmer  de  tröttade  ej:  välkomna,  I  älskade, 

efter! 

Glömmen  till  dess  ej  edernas  helgd,  förgäten  ej 

löftet, 

vandren  i  salighet  hän  och  till  salighet,  akten 

ej  jorden. 
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jorden  är  stoft,  rnen  himlen  är  ljus;  jag  har  vigt 

er  till  himlen. 

Hör  mig,  du  verldarnas  Gud,  du  kärlekens 

eviga  källa, 

hör  på  din  tjenares  röst,  jag  skickar  min  bön  i 

din  himmel! 

Låt  mig  ej  sakna  en  dag  för  din  tron  en  enda 

af  dessa, 

dem  du  förtrodde  mig  här;  som  en  far  har  jag 

älskat  dem  alla. 

Måtte  de  vittna  för  mig,  att  jag  lärde  dem 

vägen  till  lifvet 

redligt,  så  långt  jag  förstod,  af  ditt  ord;  må  de 

känna  mig  ännu, 

falla  till  lärarens  bröst,  och  jag  ställa  dem  fram 

för  ditt  anlet 

rena  som  nu,  men  blott  pröfvade  mer,  och  ropa 

med  glädje: 

“Fader,  se,  jag  är  här,  och  barnen,  som  du  mig 

har  gifvit!”  — 


Gråtande  talte  han  så,  och  nu  på  en  vink  af 

den  gamle 

knä  vid  knä  de  knöto  en  krans  kring  altarets 

rundel. 

Knäböjd  läste  han  då  den  heliga  bönen,  och 

sakta 

läste  de  unga  den  med,  och  till  slut  med  dar¬ 
rande  stämma 

lyste  han  himmelens  frid,  välsignelsen,  öfver 

dem  alla. 

Skulle  nu  ändas  hans  värf  för  i  dag;  den  kom¬ 
mande  söndag 

var  för  de  unga  bestämd  att  begå  den  heliga 

nattvard. 
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Plötsligt,  som  träffad  ur  skyn,  stod  läraren 

stilla  och  lade 

handen  på  pannan  och  blickade  upp:  gudom¬ 
liga  tankar 

flögo  igenom  hans  själ,  och  förunderligt  glänste 

hans  ögon. 

“Nästa  söndag,  hvem  vet,  kanske  jag  hvilar  i 

grafven, 

kanske  någon  af  er,  en  lilja  bruten  i  förtid, 

sänker  sitt  hufvud  till  jord;  hvi  dröjer  jag, 

stunden  är  inne! 

Hjertat  är  varmt,  jag  vill  så,  ty  i  dag  gror  him¬ 
melens  säde. 

Hvad  jag  begynt,  fullbordar  jag  nu:  för  hvad 

feladt  är  deri, 

svarar  jag  gamle  för  Gud  och  för  högvördige 

fadern. 

Sägen  mig  endast,  1  barn,  I  himlens  medbor¬ 
gare  nya, 

ären  I  redo  i  dag  att  begå  försoningens  måltid? 

Hvad  den  betyder,  I  veten  det  väl,  jag  sade 

det  ofta. 

Nya  förbundets  symbol  är  hon,  är  försoningens 

tecken, 

stiftad  emellan  himmel  och  jord.  Den  syndiga 

menskan, 

bort  är  hon  kommen  från  Gud,  från  hans  väsen. 

I  dagarnas  början 

föll  hon  vid  kunskapens  träd,  och  det  hänger 

sin  krona  utöfver 

fallet  ännu:  i  tanken  är  fall,  i  hjertat  försoning. 

Fallet  oändeligt  är,  oändlig  försoningen  äfven. 

Se,  tillbaka,  så  långt  som  det  gamla  minnet, 

och  framåt, 

långt  som  det  flygande  hopp  kan  nå  på 

tröttade  vingar 
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synd  och  försoning  alltjämt  gå  menniskolifvet 

igenom. 

Fullväxt  synden  är  född,  men  försoningen 

slumrar  i  hjertat, 

tyst  som  det  vaggade  barn,  och  drömmer  om 

himmel  och  änglar, 

mäktar  ej  vakna  till  sans:  hon  är  som  de  toner 

i  harpan, 

fängslade  andar,  som  vänta  alltjämt  på  befria¬ 
rens  finger. 

Derför,  älskade  barn,  nedsteg  försoningens 

förste. 

väckte  den  slumrande  upp,  och  nu  står  hon 

med  strålande  ögon, 

klara  som  himmelens  hvalf,  och  kämpar  med 

synden  och  segrar. 

Neder  till  jorden  han  steg,  och  förklarad  vände 

han  derfrän, 

icke  från  hjertat  likväl,  ty  der  lefver  han  ännu 

i  Anden, 

älskar,  försonar  alltjämt.  Försoningen  varar 

som  tiden. 

derför,  annammen  med  vördnad  i  dag  dess 

synliga  tecken. 

Tecknet  är  dödt,  om  ej  saken  har  lif.  Det 

eviga  ljuset 

är  för  de  blinde  ej  till,  men  det  föds  af  det 

seende  ögat. 

Icke  i  bröd  och  ej  heller  i  vin,  i  det  renade 

hjertat 

ligger  förlåtelsen  gömd:  uppsåtet  till  bättring 

allena 

adlar  de  jordiska  frukter  till  himmelska  ting 

och  förtager 

synden  och  syndenes  lön.  Blott  kärlek  med 

öppnade  armar, 
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ångern,  som  gråter  och  ber,  den  pröfvade 

viljan,  hvars  gul  1  går 

sofradt  ur  lågorna  fram,  med  ett  ord,  den 

försonade  menskan 

bryter  försoningens  bröd  och  dricker  förso¬ 
ningens  vinkalk. 

Men  den  som  stiger  hit  fram  ovärdig,  med 

hatet  i  hjertat, 

gäckande  menskor  och  Gud,  han  är  saker 

på  Herrans  lekamen, 

saker  på  medlarens  blod,  han  äter  och  dricker 

sig  sjelfvom 

döden  och  domen:  derför  bevare  oss,  him¬ 
melske  Fader!  — 

Ären  I  redo,  I  barn,  att  begå  försoningens 

måltid?” 

Alltså  han  frågade  rörd,  och  på  en  gång 

svarade  barnen 

med  högtsnyftandc  ja!  Då'  läste  han  böner¬ 
na  alla, 

läste  instiktelsens  ord,  och  in  föll  orgeln  och 

sången: 

O,  Guds  heliga  lam,  som  förtager  verldenes 

synder, 

hör  oss,  gif  oss  din  frid,  varkunna  dig  öfver 

oss  alla! 

Gubben  med  darrande  hand  och  med  him¬ 
melska  perlor  i  ögat 

fylde  nu  kalk  och  patén  och  delte  de  my¬ 
stiska  gåivor. 

O,  då  syntes  det  mig,  som  Gud  med  mid¬ 
dagens  öga 

klarare  såg  i  fönsterna  in,  och  träden  der  ute 

böjde  sin  grönskande  topp,  och  gräset  på 

grafvarna  skälfde. 
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Men  hos  de  unga  —  jag  märkte  det  väl,  jag 

kände  det  —  for  en 

rysning  af  salighet  hän  igenom  isade  lemmar. 

Prydd  som  ett  altar  för  dem  stod  grönskan¬ 
de  jord,  och  deröfver 

öppnade  himmelen  sig,  som  för  Stefanus 

fordom:  de  sågo 

Fadern  i  strålande  glans  och  Sonen  till  höger 

om  honom; 

under  dem  höra  de  harpornas  klang,  och 

änglar  ur  gullmoln 

nicka  dem  broderligt  till  och  vifta  med  vin¬ 
gar  af  purpur. 

Slutadt  var  lärarens  värf,  och  med  himlen  i 

blick  och  i  hjertan 

reste  de  unga  sig  upp,  och  gråtande  böjde  en 

hvar  sig 

neder  att  kyssa  den  vördades  hand:  men  han 

tryckte  dem  alla 

rörd  till  sitt  hjerta  och  lade  med  bön  välsig¬ 
nande  händer 

nu  på  de  saliga  bröst,  nu  på  hufvMdets  locki¬ 
ga  oskuld.. 
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“Nattvardsbarnen”  var  den  bland  Tegners  större  dikter,  som  tidigast 
ntkom  (Lund  1820).  Sedan  sitt  första  framträdande  bar  detta  skaldestycke 
upplefvat  flera  särskildt  utgifna  svenska  upplagor  ocb  derjämte  ejtt  betydligt 
antal  öfversättningar  på  flera  främmande  språk.  —  Kort  före  “Nattvards¬ 
barnens”  utgif  vande  bade  kanslirådet  Mathias  Norberg,  hvilken  detta 
skaldestycke  är  tillegnadt,  lemnat  sin  verksamhet  såsom  professor  i  öster¬ 
ländska  språken  vid  universitetet  i  Lund,  för  att  tillbringa  sina  återstående 
dagar  i  sin  födelsebygd,  Norrland.  Under  en  40-årig  akademisk  lärareverk¬ 
samhet  hade  Norberg  förvärfvat  ett  namn  såsom  en  af  sin  samtids  berömdaste 
kännare  af  österlandets  språk. 


Adamsbok.  Zabinernas  (Johannis-sektens)  på  syriska  språket  skrifna 
religions-  och  lagbok,  hvars  utgifvande  jämte  latinsk  öfversättning  var  ett  af 
Norbergs  hufvudverk  såsom  österländsk  språkforskare. 

Isis.  Egypternas  förnämsta  evigt  beslöjade  gudinna,  föreställande  den 
qvinliga  alstrande  naturkraften. 

Persepolis.  Persernas  gamla  hufvudstad,  der  ännu  ruiner  och  in¬ 
skrifter  ffes  från  detta  folks  äldsta  blomstrande  tidehvarf. 

E  1  e  u  s  i  8.  Berömd  stad  i  det  gamla  Grekland,  ryktbar  genom  den  åt 
Ceres  och  Proserpina  der  egnade  gudadyrkan  och  dermed  sammanhängande 
mysterier.  ^ 

Patmos.  En  till  Sporaderna  i  grekiska  Arkipelagen  hörande  ö,  känd 
såsom  evangelisten  Johannes’  förvisningsort.  Under  ett  träd  på  denna  ö 
anses  han  hafva  författat  sin  Uppenbarelse. 
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